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Dramatis Personae

Vaclav Fomič NIŽINSKI, igrač i koreograf

ROMOLA (devojački De Pulski) Nižinski, žena Nižinskog

Sergej Pavlovič DJAGILJEV, ruski plemić

Bronislava Fominičnina Nižinska. BRONJA, sestra Nižinskog

Eleonora Nikolajevna Nižinska, NIŽINKSAJA, majka Nižinskog

Mihail FOKIN, igrač i koreograf

Adolf BOLM, igrač i koreograf

Tamara KARSAVINA, balerina

MIRIAM Ramberg, balerina, kasnije poznata pod imenom Mari Ramber, osnivač British Ballet

Leonid MJASIN, igrač i koreograf

Lav BAKST, slikar i scenograf

Aleksandar BENUA, slikar i koreograf

ISIDORA Dankan, američka balerina

Gabrijel ASTRIK, francuski impresario

Žan KOKTO, pesnik i slikar

Igor STRAVINSKI, kompozitor

EMILIJA Markus, mađarska glumica, majka Romolina

Dr Eugen BLOJLER, švajcarski psihijatar

Prins Pavel Dimitrijevič LVOV, ruski plemić

Grigorij BABIČ, školski drug Nižinskog

I sovjetski vojnik

II sovjetski vojnik

Sovjetski OFICIR

MLADIĆ

ČOVEK

Glasovi, Pokreti, Senke

Na sceni se dešavaju i drama i balet. Zato Nižinskog igraju dvojica umetnika, glumac i igrač.

Ovo nije koreo drama. Ovo je drama sa divertismanom.

1. scena    Sankt Peterburg 1905. – 1909. Balet: Labudovo jezero, Čajkovski

2. scena    Pariz, Sankt Peterburg, Venecija 1909.  Balet: Paviljon Armide, Čerepin

3. scena    Sankt Peterburg, London, 1910. – 1911.  Balet: Popodne jednog Fauna, Debisi

4.  scena   London, Monte Karlo, 1912.  Balet: Posvećenje proleća, Stravinski
5.  scena  Na brodu ATOM, Južna Amerika 1913.  Balet: Igra, Debisi

6.  scena  Sankt Peterburg, London, Budimpešta, 1913. – 1917.  Balet Til Ojlenšpigel, R. Štraus

7.  scena  Sankt Peterburg, Sent Moric, Pariz, 1917. – 1929.

U ovoj sceni nema baleta. Igrač Nižinski sve vreme sedi i nemo gleda u publiku

8.  scena   Budimpešta, selo na austrijsko mađarskoj granici, Beč, Engleska,  1941. – 1950.  Balet na muziku Filipa Glasa 
I SCENA

Nižinskaja:
Krv... deux... trois... quatre... Krv je to... trois... quatre...

Bronja:
Više od krvi majčice.

Nižinskaja:
Sve je u krvi Bronja!

Bronja:
Vaco ima Božji dar.

Nižinskaja:
Ah, ta pravoslavna patetika.

Bronja:
Niko nema takav skok.

Nižinskaja:
Un... deux... trois... quatre... Glavu gore... trois... quatre...

Bronja:
Znate li šta je samo Isadora Dankan rekla za njega?

Nižinskaja:
A ja ti kažem da je to u krvi. Nije Staša, suza moja, pameću poremetio zbog pada kroz prozor u Varšavi. Pred porođaj, kada su nas napali banditi na Kavkazu, tri dana ni reči nisam mogla da prozborim. A kada sam ga rodila, znala sam. Na dobro neće izaći! Eto, kažem ti, u krvi je to Bronja.

Nižinski:
Na Nevskom je pala krv.

Babič:
Sestrica moja, otišla je tamo.

Nižinski:
Naći ćemo je, ne brini Grigori Babiču.

Babič:
Bože, samo zato što su ljudi gladni, oni vade mačeve...

Nižinski:
Rekoh ti, naći ćemo je Grigori Babiču!

Babič:
A u Aleksandrinskom su prekinuli predstavu!

Nižinski:
I u Marinskom.

Nižinskaja:
I taj bes njegov. Ponekad mi liči na ludilo. Od oca je. Eto vidiš... trois... quatre...

Bronja:
A ja vam kažem da će on uskoro postati premier danseur.

Nižinskaja:
Ako Bog da.

Bronja:
U Marinskom za ceo mesec zaradi 65 rubalja, a za jedan jedini privatni čas sto rubalja. Sto rubalja, majčice!

Nižinskaja:
Biće i za Stašino lečenje, ako Bog da.

Bronja:
Maestro Fokin ga je zvao za novi balet.

Nižinskaja:
Bogu hvala!

Bronja:
A sada i vi Boga prizivate majčice.

Nižinskaja:
Nije lepo, Bronislava, smejati se majci.

Bronja:
Šta ću mamuša, majčice mila, kad sam srećna!

Nižinskaja:
Pazi na držanje, trois, quatre...

Babič:
Sergej Legat se ubio. Prerezao sebi grlo.

Nižinski:
Ne razumem šta to znači autonomija pozorišta.

Babič:
Saznalo se da je pisao peticiju. A onda su tražili da potpiše deklaraciju o lojalnosti. I svi su, Vaslave Fomiču, svi skoro potpisali, a on ostao sam.

Nižinski:
Naše je da igramo.

Babič:
I Fokin i Karsavina potpisali, a on ostao sam. Potpisali, kad im je ministar Dvora zapretio.

Nižinski:
Naše je da igramo Grigori Babiču!

Babič:
A što moje sestrice nema više?

Nižinski:
Vratiće se.

Babič:
Neće, ubili su je.

Nižinski:
Ah, gluposti Grigori Babiču!

Babič:
Znam.

Nižinski:
Naše je da igramo.

Babič:
Ludi Poljak! Rusija u krvi. Našeg profesora naterali sebi grlo da prereže, moje sestrice nema, a on bi da igra.

Nižinski:
Karsavina me je gledala juče. Eto, to je važno!

Babič:
Blagi Bože, on je lud! On je stvarno lud!

Isadora:
Majčica Rusija! Ah Serž, ko bi vas Ruse razumeo?

Djagiljev:
Isadora, ne zamarajte se.

Isadora:
A vidite Serž, ja sam plakala. Plakala gledajući tu mračnu procesiju, te ljude koji nose sanduke, sahranjuju svoje u zoru, jer po danu ne smeju. Da ne izazovu još veće nemire. I sve to samo zato što su Cara molili za malo hleba. I onda mi pričajte o majčici Rusiji.

Djagiljev:
Dobićemo parlament. Videćete, sve će biti bolje.

Isadora:
Dvadeseti je vek Serž, a vi ćete DOBITI PARLAMENT! Varvari!

Djagiljev:
Hteli ste da vam pričam o izložbi?

Isadora:
Varvarine!

Djagiljev:
Pariz će otkriti Rusiju. Celom svetu ću otkriti Rusiju. Zamislite samo, dva veka ruskog slikarstva i skulpture u Petit Palais-u. Djagiljev otkriva Rusiju.

Isadora:
Slikarstvo, skulptura. Šta je sa baletom?

Djagiljev:
Ali, pored vas, naš balet je demode.

Isadora:
Imate Pavlovu, Karsavinu...

Djagiljev:
Mi varvari.

Isadora:
Bolma, Nižinskog...

Djagiljev:
Sve mi imamo Isadora, sve.

Isadora:
Podsmevate mi se Serž.

Djagiljev:
Jeste li za malo varvarskog kavijara? Kaspijskog?

Isadora:
Serž, vi ste naprosto neodoljivi.

Bronja:
Umorna sam majčice.

Nižinskaja:
Gle, gle, umorna!

Bronja:
Samo pet minuta?

Nižinskaja:
Zašto ne tek za pet minuta, a golubice moja?

Bronja:
Mislite da će Car pristati na autonomiju pozorišta?

Nižinskaja:
Bronislava!

Bronja:
Svi o tome pričaju majčice.

Nižinskaja:
Devojka ima da misli samo na svoju igru.

Bronja:
Mamuša...

Nižinskaja:
Ni reči više. Eto, već korak gubiš, Bronja, Bronja! Ni do corps de ballet nećeš stići. Za barre se drži devojko, ne za priče. Čovek treba da gleda svoja posla, Bronja. Idemo! Un... deux... trois... quatre... Un... deux... trois... quatre...

Nižinski:
Un... deux... trois... quatre... Un... deux... trois... quatre...

Lvov:
Princ Pavel Dimitrijevič Lvov.

Nižinski:
Ja vežbam prinče.

Lvov:
Oprostite...

Nižinski:
Neka vam bude.

Lvov:
Gledao sam vas kad ste sa Kčešinskajom igrali pred Carem. U Krasnom selu za vreme manevara.

Nižinski:
I?

Lvov:
Svakako ste primili moj buket.

Nižinski:
Mon prince, toliko je toga bilo.

Lvov:
Setićete se lako, dvadeset i pet orhideja.

Nižinski:
Jednoga se sećam, izbrojao sam trideset i pet i zamorio se. Dalje nisam mogao.

Lvov:
U buketu je bio i zlatan prsten sa mojim monogramom.

Nižinski:
Šteta, zaista šteta, prinče.

Lvov:
Daću da se napravi novi.

Nižinski:
Un, deux, trois, quatre...

Lvov:
Ta vaša lakoća leptira.

Nižinski:
Snaga tigra prinče!

Lvov:
Oprostite Nižinski.

Nižinski:
Ja moram da se presvučem.

Lvov:
Izvinite za slobodu, ali želeo sam da vas pozovem na večeru „chez Kubat“.

Nižinski:
Tamo je gužva.

Lvov:
Ali ja imam svoj separe.

Nižinski:
Zašto sve to prinče?

Lvov:
Volim da vas gledam dok igrate.

Nižinski:
U „Kubatu“ se ne igra.

Lvov:
Želim da ste blizu mene.

Nižinski:
Prinče?

Lvov:
Molim?

Nižinski:
Ne želim da mi kupite prsten.

Lvov:
Ali...

Nižinski:
Kupite mi klavir.

Benua:
Balet je divan.

Bakst:
Balet je dosadan.

Benua:
Fokin radi nešto sasvim novo.

Bakst:
Balet je balet. „Svet umetnosti“ se bavi pravom umetnošću. Slikarstvom.

Benua:
I scenografija je slikarstvo.

Djagiljev:
Mi se bavimo umetnošću.

Benua:
Dogovorio sam se da radim libreto.

Bakst:
Ha!

Benua:
Bakst se smeje! Smej se ti samo Levuška, smej, i sam ćeš raditi libreto.

Bakst:
Ha!

Djagiljev:
Mi se bavimo umetnošću, a svaka prava umetnost je dovoljno dobra za „Svet umetnosti“.

Bakst:
Da, ali „Svet umetnosti“ se bavi umetnošću koja pomera granice.

Benua:
To vam i govorim. Fokin, on upravo pomera granice.

Djagiljev:
Levuška je u pravu. Balet sa Fokinom ima budućnost.

Bakst:
Balet je dosadan!

Benua:
Balet je divan.

Bakst:
Uplašili ste se što nas smatraju dekadentnim, pa bi sad da pišete o baletu.

Djagiljev:
Tek kad o baletu budemo pisali, tek tada će nas smatrati dekadentnim. Videćeš Levuška.

Bronja:
Njega vole, eto, jednostavno ga vole.

Nižinskaja:
Više ništa ne razumem.

Bronja:
Kako majčice? Princ je kupio klavir, a ne Vojvoda. Vojvoda je hteo, ali Vaco ne voli Vojvodu, on voli Princa.

Nižinskaja:
Ja ipak ne razumem.

Bronja:
Nije ni važno mamuša. Ja se radujem što se selimo.

Nižinskaja:
Veća kuća, veća obaveza.

Bronja:
Princ je vodio Vaca kod Faberge-a, prsten mu kupio, a potom u „Akvarijum“. Neki Amerikanac, crnac, zamislite samo majčice, igra potpuno novu igru, nešto kao potkovani igrač. Svaki mu se korak čuje. Zamislite samo i vidi i čuje. Princ je obećao da će i mene voditi.

Nižinskaja:
Ah, Vaco, Vaco...

Bronja:
Mogu li sada da se odmorim malo?

Lvov:
Ja se izvinjavam, morao bih.

Nižinski:
Ali Pavel...

Lvov:
Serž, čuvajte mog mladog prijatelja.

Djagiljev:
Budite bez brige prinče.

Nižinski:
Pavel...

Lvov:
Radujem se Evropi. Venecija, Firenca, Nica, Barselona...

Djagiljev:
Pariz?

Lvov:
Ko zna? Ko zna Serž?

Nižinski:
Pavel...

Djagiljev:
Bon voyage mon prince.

Lvov:
Merci Serge. Čuvajte mi ga. On je dragulj, Serž. Adieu.

Nižinski:
PAVEL!

Djagiljev:
Ja ću vas čuvati.

Nižinski:
Čuvajte sebe od đavola.

Djagiljev:
Nižinski, napraviću senzaciju od vas.

Nižinski:
Gospodine Djagiljev, ja sam već senzacija.

Djagiljev:
Vodiću vas. Vama je to potrebno.

Nižinski:
Gospodine Djagiljev...

Djagiljev:
Hoću da me zoveš Serž.

Nižinski:
Serž...

Djagiljev:
Tako vidiš, bolje je.

Nižinski:
Serž...

Djagiljev:
Ti drhtiš.

Nižinski:
Ne drhtim.

Djagiljev:
Ostani noćas sa mnom u hotelu „Evropa“.

Nižinski:
Zašto bih?

Djagiljev:
Ti i ja ćemo proneti slavu Rusije.

Nižinski:
Kako mrzim samouverenost.

Djagiljev:
Ali treseš se kao list.

Nižinski:
Prestanite Serž, zaboga.

Djagiljev:
Spavaćeš sa mnom noćas u hotelu „Evropa“?

Nižinski:
Dođavola Djagiljev, hoću.

II SCENA

Astrik:
S jedne strane, gospodine Djagiljef, balet je tako dêmode.

Djagiljev:
Morate doći u St. Petersburg, lično da vidite Carski balet.

Astrik:
A s druge strane, opet, ko zna?

Djagiljev:
Vi ipak volite balet?

Astrik:
Uveravam vas! Ali Pariz, Pariz je tako komplikovan.

Djagiljev:
Morate doći u St. Petersburg gospodine Astrik.

Astrik:
S druge strane ko zna gospodine Djagiljef, ko zna.

Djagiljev:
Vi u Francuskoj više ne cenite balet. Imate prefinjene balerine, ali nemate igrače.

Astrik:
Ah, molim vas, muškarci u baletu.

Djagiljev:
Našeg Vaslava da vidite.

Astrik:
Zar on igra sam?

Djagiljev:
Ponekad sam, ponekad sa Pavlovom ili Karsavinom, najdivnijim balerinama na svetu. One ne igraju, one lebde.

Astrik:
A maître de ballet?

Djagiljev:
Pravi genije.

Astrik:
Ko zna, ko zna?

Djagiljev:
Naš Mišel Fokin naslednik je najvećih maîtres de ballet svih vremena.

Astrik:
Možda bi ipak valjalo probati?

Djagiljev:
Uveravam vas.

Astrik:
Čujte Djagiljef, ja volim rizik. Iduće sezone, dovedite mi Nižinskog, Pavlovu i Fokina u Pariz.

Djagiljev:
Ali rekli ste da Pariz nikada neće doći da gleda celovečernji program baleta.

Astrik:
Da probamo, da probamo. Evo, šta mislite o ovim patronima ruske sezone: Njeno Veličanstvo Princeza Murat, Kontesa de Šavinji, Kontesa de Hoenfelen, Veliki Vojvoda Siril, Baron Rotšild...

Djagiljev:
Pariz želi da čuje Šaljapina, ne da gleda balet, rekli ste.

Astrik:
Mislim da bi teatar Šatle bio pogodan, uz neke intervencije, naravno, ali uveravam vas, to je pravi prostor za vas.

Djagiljev:
A da li će Pariz doći da gleda balet gospodine Astrik?

Djagiljev:
Bravo Fokine! To nam je potrebno! To je to!

Fokin:
Još to nije to.

Djagiljev:
Zašto Kčešinskaja ne proba?

Fokin:
Ah, Kčešinskaja!

Benua:
Odbila je da učestvuje u Parizu.

Bakst:
Neće da igra u samo jednom baletu.

Benua:
I šta sad da se radi? Veliki Vojvoda je obećao sto hiljada rubalja pomoći, ali sada. Kako da završim libreto?

Bakst:
A propos, Car je primetio da je njegova nekadašnja protege malo zaoblila stomačić, samo je u dilemi da li je to delo Velikog Vojvode oca ili Velikog Vojvode sina.

Djagiljev:
Prestani Levuška!

Bakst:
Kako da završim kostim?

Djagiljev:
Fokine, mili moj, da li postoji još neka pogodna uloga za našu Kčešinskaju?

Fokin:
Ni govora.

Djagiljev:
Razmislite malo, mili moj, ona je ipak velika igračica, a potom njene veze sa dvorom...

Fokin:
Njena je igra prevaziđena, a ona sama nema ni trunku želje da pokuša išta novo.

Benua:
Ali ljudi, sto hiljada rubalja!

Djagiljev:
Novac je moja briga. Od sada nadalje, sa ili bez Careve pomoći. Vaše je da mislite na repertoar, a moje da vas odvedem u Pariz. Zašto baletu nije serviran čaj?

Benua:
Od kojih novaca?

Djagiljev:
Ne želim više da čujem tu reč. Ovi će divni ljudi Parizu otkriti čari ruskog baleta i mi ih moramo čuvati. Balet, najprefinjenija umetnost, postoji još jedino u Rusiji, zapamtite, jedino u Rusiji. Čaj i biskvite za balet. Hitno!

Bronja:
Majčice, u Pariz, zamislite samo u Pariz.

Nižinskaja:
Ako Bog da.

Bronja:
Sa Vacom ću igrati. Pas de trois, majčice, pas de trois.

Nižinskaja:
Eto Bronja vidiš, vredelo je.

Bronja:
Uspećemo majčice, iako je izgledalo da se sve ruši. Car zabranio dekor i kostime iz Carskih pozorišta, isterao iz Malog Ermitaža, ali Sergej Pavlovič je pronašao novu dvoranu, Benua i Bakst rade nov dekor, nove kostime, sve novo. Uspećemo majčice.

Nižinskaja:
Bog neka poživi Sergeja Pavloviča.

Bronja:
A Kčešinskaja puca od muke.

Nižinskaja:
Otkuda ti to znaš?

Bronja:
Naterala Cara da svim ambasadama pošalje telegrame da sa nama ni slučajno ne kontaktiraju, ni u Parizu, ni na putu do Pariza.

Nižinskaja:
Otkuda ti to znaš?

Bronja:
Vaco mi je rekao.

Nižinskaja:
Tvoje je da igraš Bronja.

Bronja:
Naša će soba biti u hotelu na levoj obali. Ništa nije tako lepo kao leva obala u maju.

Nižinskaja:
I to znaš?

Bronja:
Vaco mi je rekao.

Nižinskaja:
A otkud Vaco zna?

Bronja:
Sergej Pavlovič mu je rekao, mamuša pobogu.

Nižinskaja:
I Vaco će biti sa nama?

Bronja:
Ali ne mamuša. On će biti u Hôtel de Hollande sa Sergejem Pavlovičem.

Nižinskaja:
Ah, tako.

Bronja:
Tako sam srećna!

Fokin:
Sergeje Pavloviču, kako mislite da probamo usred ovog haosa.

Djagiljev:
Smirite se Fokine.

Fokin:
Ništa me nije dočekalo spremno, molim vas, premijera je za deset dana, a dekor još nije gotov. Mislite da mogu da probam pri ovakvoj buci. Ja probam, oni rade dekor.

Djagiljev:
Smirite se, molim vas.

Fokin:
Recite tom čoveku da Karsavina proba.

Djagiljev:
Taj čovek je gospodin Brisel, muzički kritičar Figaro-a.

Fokin:
Meni je svejedno ko je on. Ja ne mogu da radim.

Djagiljev:
Vi ste ljubomorni Fokine.

Fokin:
I ko ste vi za ime Boga?

Kokto:
Ja sam Žan Kokto. Ja sam zaljubljen.

Fokin:
Idite do đavola!

Kokto:
Ne u vas Fokine. U Nižinskog.

Fokin:
Svejedno, idite do đavola.

Kokto:
Pustite me da razgovaram sa njim.

Djagiljev:
Kasnije gospodine Kokto, kasnije.

Kokto:
Čuli ste Nižinski, čekam vas.

Nižinski:
Idite do đavola Kokto!

Fokin:
Ja više ništa ne mogu da garantujem Sergeje Pavloviču. Ovako voditi probe, to je zaista nečuveno.

Djagiljev:
Sve je već savršeno Mihajlo Mihajloviču, ne može bolje biti. Opustite se.

Fokin:
Blagi Bože.

Nižinski:
Serž, mi probamo. Povedi te ljude odavde.

Djagiljev:
U redu, povući ćemo se i bićemo tihi.

Nižinski:
To ti misliš!

Djagiljev:
Oni nisu krivi što vas obožavaju.

Fokin:
Poludeću!

Karsavina:
Gospodine Brisel, gospodin Nižinski je u pravu. Ja vas molim. Mene ne možete odbiti.

Kokto:
Nižinski, ni ja ne mogu vas da odbijem.

Nižinski:
Idite do đavola Kokto.

Djagiljev:
Oni vas vole mili moji. Ceo Pariz vas već voli. Deset dana pre premijere. Zamislite tek šta će biti posle.

Fokin:
Posle će nas mrzeti ako ovako nastavimo.

Djagiljev:
Uvek je tako precizan, uživa u detalju.

Nižinski:
Serž, mi probamo.

Karsavina:
Gospodine Brisel, čekajte me posle probe. Obećavam da ću vam se uskoro pridružiti.

Kokto:
I ja ću vas čekati Nižinski.

Nižinski:
Serž, vodi ga.

Kokto:
Obećajte mi da ćete mi pozirati.

Nižinski:
Serž, vodi ga, molim te.

Kokto:
Obećajte Nižinski.

Nižinski:
Idite do đavola Kokto!

Fokin:
Blagi Bože, poludeću.

Astrik:
Imam genijalnu ideju. U prve redove partera, stavićemo samo lepe, mlade žene. Plavuša, brineta, plavuša, brineta, po neka crnka, nijedna ćelava glava, samo more lepih golih ramena. Šta kažete Djagiljev, kakva će to slika biti? Ministri Pišon i Bartu sa gospođama i vašim ambasadorom u centralnoj loži. Zatim madam Ševinji, madam Lemer, princeza Aleksandra. Potom direktori opera, Pariz, Monte Karlo, Njujork, Boston. U ložama Roden, Sara Bernar, Ravel, Isadora Dankan, Šaljapin, Debisi, Rotšildovi, Karlota Zambeli. Tout Paris, ancore plus, mon Serge. Šta kažete? Djagiljef i Astrik imaju Pariz pod nogama, Serž!

Pas de deux. Nižinski i Karsavina. „Le Pavillon d'Armide“.

Astrik:
Prevara!

Djagiljev:
Gabrijel, mon chere!

Astrik:
Ne želim da vas vidim.

Djagiljev:
Morate verovati u moje najbolje namere.

Astrik:
Bio sam lud kad sam uopšte bilo šta verovao.

Djagiljev:
Jednostavno nisam želeo da vas opterećujem.

Astrik:
Manite se altruizma.

Djagiljev:
Karuzo i Metropoliten, ja znam šta je to.

Astrik:
Onda znate šta znači nož u leđa.

Djagiljev:
Ah, Astrik.

Astrik:
Ja sam vas spasio od propasti. Jedno su fantastične kritike, drugo je finansijski krah.

Djagiljev:
Zahvalan sam vam, zato i nisam hteo da oduzimam vaše dragoceno vreme.

Astrik:
Kakav ste vi licemer Djagiljef!

Djagiljev:
Zato, i samo zato, sam razgovarao sa predstavnicima Opere.

Astrik:
I ugovorili narednu sezonu iza mojih leđa.

Djagiljev:
Vaša leđa, vaša leđa...

Astrik:
Ugovorili predstave u iste dane kada ja imam Karuza.

Djagiljev:
Nećete valjda tvrditi da je to ista publika. Jedni dolaze da gledaju Nižinskog, drugi da slušaju Karuza.

Astrik:
To je isuviše čak i za Pariz.

Djagiljev:
Ako dobro razumem, vaša ljutnja je znak da i vi cenite da bi u takvoj konkurenciji Nižinski pobedio.

Astrik:
Gluposti!

Djagiljev:
Gabrijel, vi se plašite!

Astrik:
Gluposti Djagiljef.

Djagiljev:
Pa u tom slučaju sve je u redu. Čemu gnev.

Astrik:
Mon dieu! On još pita!

Djagiljev:
Opet će Djagiljev i Astrik imati Pariz pod nogama. Ruski balet i Metropoliten, u istoj sezoni. To, to je...

Astrik:
To je siguran krah.

Djagiljev:
Ali Gabrijele moj...

Astrik:
Nećete vi mene upropastiti. Ja ću vas. Do kraja. Žao mi je da sam vam ovoga puta nadoknadio gubitke.

Djagiljev:
Dovešću i operu. Pevaće Šaljapin.

Astrik:
Pisao sam Šaljapinu. Neće vam on pristati da peva iste večeri kad i Karuzo.

Djagiljev:
Dovešću i Kčešinskaju.

Astrik:
I Velikom Vojvodi sam već pisao. Zamolio sam ga da obavesti Cara o vašem finansijskom krahu i nelojalnoj konkurenciji.

Djagiljev:
A naš umetnički uspeh?

Astrik:
To više nije važno.

Djagiljev:
Astrik, vi ste podlac!

Astrik:
Oh, vi to meni?

Djagiljev:
Astrik, neviđen podlac!

Astrik:
Prema tome, ili pristajete na moje uslove, ili...

Djagiljev:
Vaši uslovi su ucena.

Astrik:
Ali nisu iza leđa.

Djagiljev:
Vaša leđa, vaša leđa...

Benua:
Libreto je moj. 

Djagiljev:
Još i ti!?

Benua:
Zašto onda u programu piše: balet L. Baksta?

Djagiljev:
Zato što mi njegova scenografija znači više od tvog libreta.

Bakst:
Serž, molim te!

Benua:
Levuška, ti si na to pristao.

Bakst:
Benua, uveravam te, nisam znao.

Benua:
Zašto onda Sergeje Pavloviču?

Djagiljev:
Oh, kakav ton.

Benua:
Odgovori mi?!

Djagiljev:
To je tako nevažno.

Bakst:
Evo, štampaćemo nov program.

Djagiljev:
Ni govora.

Benua:
Zašto?

Djagiljev:
Mi smo svi jedno telo.

Benua:
Šta sad to treba da znači?

Bakst:
Promenićemo to, molim vas.

Djagiljev:
„Šeherezada“ je naš, ruski balet.

Bakst:
Serž, čoveče!

Djagiljev:
Nevažno je sve osim celine.

Benua:
U tom slučaju Serž, sa našom saradnjom je gotovo.

Bakst:
Glupo govoriš Serž, mnogo glupo.

Djagiljev:
Kome se ne sviđa, može i da ode.

Bakst:
Glupo Serž.

Benua:
Postoji i sud.

Djagiljev:
Imao si svoj „Le Pavillon d'Armide“, Levuška ima svoju „Šeherezadu“.

Benua:
Postoji i sud.

Bakst:
To nema nikakvog smisla Serž.

Djagiljev:
I povrh svega još i vi!

Bakst:
Molim te...

Djagiljev:
Kome se ne sviđa, može da ide.

Benua:
Ti si lud!

Djagiljev:
Bilo bi divno da vaša umetnost postoji bez vas.

Bakst:
Ti si lud.

Isadora:
Onda, kako vam prija Venecija?

Nižinski:
Uželeo sam se St. Petersburga.

Isadora:
Ruska melanholija.

Nižinski:
Vi to ne razumete.

Isadora:
Ne razumem, ali volim Ruse.

Nižinski:
Ja sam Poljak.

Isadora:
Pa to je skoro isto.

Nižinski:
Isadora!

Isadora:
Nižinski, imam sjajnu ideju.

Nižinski:
Recite Isadora.

Isadora:
Napravite mi dete.

Nižinski:
Gospođice Dankan!

Isadora:
Želim da ponesem i osetim Rusiju u sebi.

Nižinski:
Molim vas...

Isadora:
Zamislite šta bi moje i vaše dete značilo za balet.

Nižinski:
Molim vas...

Isadora:
Učinite mi to.

Nižinski:
Meni je neprijatno.

Isadora:
Ja vas želim jer ste genije Nižinski, jer ste Rus, jer ste privlačni.

Nižinski:
Prekinite gospođice Dankan.

Isadora:
Vi drhtite Nižinski.

Nižinski:
Ne drhtim.

Isadora:
Nisam vam privlačna?

Nižinski:
Rekao sam da ne drhtim.

Isadora:
Znate li šta bi to značilo za balet. Moj i vaš genije...

Nižinski:
Prekinite sa vinom, molim vas.

Isadora:
To nije od vina. Ja hoću da rodim Rusa.

Nižinski:
Ja sam Poljak.

Isadora:
Onda Poljaka.

Nižinski:
Rekli ste Rusa.

Isadora:
Slovena Nižinski, dođavola, ne budite sitničavi.

Nižinski:
Vi ste ipak pijani, gospođice Dankan.

Isadora:
A vi ipak drhtite.

Nižinski:
Ne drhtim, gospođice Dankan, ne drhtim.

Isadora:
Jeste li ikada spavali sa ženom, imali je Nižinski, jeste li se ikada uzbudili pred ženskim telom, znate li šta je dodir, šta je strast Nižinski...

Nižinski:
Prekinite Isadora, tako vam Boga, vi ste pijani, a ja ne drhtim, rekoh vam.

Djagiljev:
Naravno, savršen uspeh moj Vaco. Ravel i Debisi pišu balete z narednu sezonu. Finansijski stojimo kolosalno. Jedan mladi Rus mi je ponudio balet. Nešto novo, nečuveno, stvoreno za tebe.

Nižinski:
Serž...

Djagiljev:
Stravinski, tako se valjda zove. Igor Stravinski, da. Senzacionalno, kad ti kažem. Iduće sezone te vodim u Pariz, Monte Karlo, Berlin, Amsterdam, Brisel, London, one druge Njujork. Zovu nas u Argentinu, Brazil, Australiju. Beč i Budimpešta, Vaco moj.

Nižinski:
Serž...

Djagiljev:
Brzo, moram da nađem Baksta. Ostavio te je samog. Levuška, Levuška. On će raditi libreto za tog Stravinskog. Petruška! Sjajna ideja. Moja. Pa svi ga imaju, Englezi Panča, Francuzi Ginjola, a mi Petrušku našeg.

Nižinski:
Serž...

Djagiljev:
No Vaslave, šta ti je?

Nižinski:
Ne ostavljaj me više samog.

Djagiljev:
Nu, nu, maljčik...

Nižinski:
Bilo je kao košmar.

Djagiljev:
Nu, nu, nu...

Nižinski:
Kokto me prati u stopu.

Djagiljev:
Bože moj.

Nižinski:
D'Anuncio traži da igram sa njim, ludi pesnik.

Djagiljev:
Pa to je groteskno.

Nižinski:
Nepoznati ljudi me prate po Lidu, po Trgu Sv. Marka, svuda i daju mi znake očima, Serž. Košmar, Serž.

Djagiljev:
Ja sam tu. Biće dobro mali moj.

Nižinski:
Ne ostavljaj me više.

Djagiljev:
Biće dobro.

Nižinski:
Poludeo bih da si još koji dan...

Djagiljev:
Ali sad sam tu, mali moj.

Nižinski:
Obećaj mi.

Djagiljev:
Biće dobro.

Nižinski:
A Isadora je tražila da joj napravim dete.

Djagiljev:
Oh, mon petit Vatzo, c'est tres comique!

Nižinski:
Nije smešno Serž. Ja sam je skoro poželeo.

Djagiljev:
Nu, nu, maljčik moj.

III SCENA

Bronja:
Vaco, Vaco, luda glavo.

Nižinski:
Bronja, zar je moguće da me ne razumeš?

Bronja:
Luda glavo!

Nižinski:
Nisam luda glava, jednostavno neću.

Bronja:
Pa da. Jednostavno nećeš.

Nižinski:
Dosta mi je.

Bronja:
Ha, dosta!

Nižinski:
Slušaj Bronja, ja ne tvrdim da to što se u meni dešava obećava, ali to sam ja. Žizela, Labudovo jezero i ostale gluposti, to nisam ja.

Bronja:
To sam i očekivala, gluposti.

Nižinski:
Bronja mila, te priče ubijaju balet.

Bronja:
Ti ga ubijaš.

Nižinski:
Hajde, reci sama, gde sam najbolji?

Bronja:
Ti si uvek najbolji.

Nižinski:
Bronja, Bronja, zar si slepa.

Bronja:
Vaco, Vaco luda glavo.

Nižinski:
Šta mi znače svi ti divni prinčevi, zakovani izmišljenim pokretom. Moja umetnost je moje telo. Hoću da otkrijem ono što je nepoznato, da otkrijem veličinu i ideju tela. Da smislim pokret koji postoji u meni, ali ne izlazi na površinu.

Bronja:
Da smišljaš pokret, pa da, to je.

Nižinski:
Bronja, to je kao buđenje.

Bronja:
A ako ne uspeš?

Nižinski:
Mora se probati.

Bronja:
Mora, mora...

Nižinski:
Dok ne probaš, ne znaš.

Bronja:
Ti bi u stvari da budeš koreograf.

Nižinski:
Hoću da kažem ono što osećam u sebi.

Bronja:
A Fokin?

Nižinski:
Šta Fokin?

Bronja:
On zna?

Nižinski:
Naravno da ne zna.

Bronja:
Eto vidiš.

Nižinski:
Šta to Bronja?

Bronja:
On te je stvorio.

Nižinski:
Nije.

Bronja:
Jeste.

Nižinski:
On je stvorio balete u kojima igram.

Bronja:
Pa?

Nižinski:
A ja hoću da stvorim sebe.

Bronja:
Ti si izdajnik Vaco.

Nižinski:
Bog je stvorio Adama po svojoj meri, a Adam je hteo da živi po svome.

Bronja:
Vaco...

Nižinski:
Moramo dalje Bronja. Kakvi prinčevi, kakve princeze, kakva jezera. Moramo da otkrijemo ono u nama. Koliko bogatstva stoji skriveno u tebi Bronja, tu je, samo treba zagrebati i otkriti. Hoćemo li Bronja?

Bronja:
Kad bih samo mogla da ti kažem ne.

Djagiljev:
Un, deux, trois, quatre, un, deux, trois, quatre...

Nižinski:
Mi smo ljubavnici, ne muž i žena.

Djagiljev:
Pravi ljubavnici žive zajedno.

Nižinski:
Serž, ja ne želim da živimo zajedno.

Djagiljev:
Ne voliš me više Vaslave.

Nižinski:
Obožavam te.

Djagiljev:
Pa?

Nižinski:
Neću da stanujemo zajedno.

Djagiljev:
Eto.

Nižinski:
Hoću da sam slobodan. Da imam svoju kuću i svoj mir, Serž.

Djagiljev:
Eto!

Nižinski:
Hoću da se radujem kada ti dolazim.

Djagiljev:
I da dolaziš kada ti to želiš?

Nižinski:
Serž, pa svaku smo noć zajedno.

Djagiljev:
Zašto onda da ne živimo zajedno?

Nižinski:
Zato jer mi treba mesto gde mogu da budem sam sa sobom.

Djagiljev:
Imaćeš svoju sobu.

Nižinski:
Nije soba, Serž.

Djagiljev:
Imaćeš mir.

Nižinski:
Nije to Serž.

Djagiljev:
Imaćeš sve.

Nižinski:
Nije to Serž.

Djagiljev:
Pa šta je onda, do đavola?

Nižinski:
Neću imati sebe.

Djagiljev:
Ne voliš me više Vaco.

Nižinski:
Obožavam vas Sergeje Pavloviču.

Fokin:
Šta mi to radite Sergeje Pavloviču?

Djagiljev:
A šta to mili moj?

Fokin:
Zašto ste zvali Kčešinskaju ovamo?

Djagiljev:
Zato što mislim da London treba da je vidi.

Fokin:
Zašto mene niste pitali?

Djagiljev:
Ona donosi i puno novaca.

Fokin:
A ne ume da igra moje balete.

Djagiljev:
Onda nešto nije u redu sa vašim baletima.

Fokin:
Sergeje Pavloviču?!

Djagiljev:
Mihailo Mihailoviču?!

Fokin:
Sergeje Pavloviču, ko će joj biti partner?

Djagiljev:
Vaco, naravno.

Fokin:
Vaco?

Djagiljev:
Vaslav Fomič Nižinski, Fokine!

Fokin:
Vi izgleda, počinjete da kreirate balete?

Djagiljev:
Dragi moj, ja to, mada možda niste primetili, činim odavno.

Fokin:
Šta onda ja radim?

Djagiljev:
Vidite mili moj, kad bih bio u stanju sve da radim sam, vi mi sigurno ne bi bili potrebni. Ali mi stvaramo novu umetnost, umetnost koja zahteva učešće svih. Ja znam kako scena treba da izgleda, ali to ne umem da uradim, to rade Bakst i Benua. Ne umem da pišem libreta, to oni znaju. Ne znam kako svoje ideje da pretočim u pokret, ali imam vas. Vi imate još više. Karsavinu, Nižinsku, Bolma, Vaca...

Fokin:
Vaca?

Djagiljev:
Vaslava Fomiča Nižinskog, Fokine!

Fokin:
Čujem da Vaslav Fomič Nižinski i Bronislava Fominična Nižinski spremaju balet na muziku Debisija.

Djagiljev:
Spremaju.

Fokin:
„L'Après-midi d'un faune“! Kakav je to naslov, blagi Bože?

Djagiljev:
Malarme, Fokine.

Fokin:
Tako neprimereno.

Djagiljev:
Uveravam vas da Klod Debisi zna šta radi.

Fokin:
Videćemo Sergeje Pavloviču.

Djagiljev:
E pa videćemo, Mihailo Mihailoviču.

Fokin:
A ja opet tvrdim da kao partneri Kčešinskaja i Vaco...

Djagiljev:
Vaco?

Fokin:
Ah, Sergeje Pavloviču, ne budite infantilni. Tvrdim da oni zajedno ne mogu da igraju. To su dva sveta.

Djagiljev:
Hiljadu svetova, ne dva, hiljadu Fokine.

Fokin:
No?

Djagiljev:
Mi spajamo svetove. To kad shvatite, više vam neću biti potreban.

Bronja:
Pa šta?

Nižinskaja:
Strašno!

Bronja:
Mamuša!

Nižinskaja:
Strašno!

Bronja:
On je to hteo.

Nižinskaja:
Skandal, Bože skandal.

Bronja:
Ja mu zavidim.

Nižinskaja:
Ćuti Bronislava!

Bronja:
Vidite, ja mu stvarno zavidim.

Nižinskaja:
A na čemu to?

Bronja:
Sad zna na čemu je.

Nižinskaja:
Na čemu je?

Bronja:
Slobodan je.

Nižinskaja:
Slobodan?

Bronja:
Sada je svoj, majčice. Može da radi šta želi, ne veže ga više Carski balet i nije važno što pričaju da su ga izbacili jer je kostim bio opskuran, lažu majčice, on ih je naterao da ga izbace, on je hteo da raskine ugovor.

Nižinskaja:
Ali čemu skandal?

Bronja:
Oni su ga izmislili.

Nižinskaja:
Oni?

Bronja:
Zar nije Vaco isti kostim nosio i u Parizu?

Nižinskaja:
Ti porediš St. Petersburg sa Parizom.

Bronja:
Za Vaca nema granica.

Nižinskaja:
Sve manje mogu da razumem.

Bronja:
Do sada je ruska sezona po svetu mogla da traje samo preko leta. Od sada će Vaco moći da igra cele godine.

Nižinskaja:
Luda devojko, izgubio je pravo na penziju.

Bronja:
Sergej Pavlovič osniva svoju trupu. Ruski balet Djagiljev!

Nižinskaja:
Dok te vlast ne plaća, nisi niko i ništa.

Bronja:
Mamuša!

Nižinskaja:
Tako je.

Bronja:
Vaco je genije, snaći će se on.

Nižinskaja:
Nije.

Bronja:
Jedan je Vaco.

Nižinskaja:
Geniji su tužni Bronja. I sami.

Bronja:
Moj Vaco nije.

Nižinskaja:
Bog neka ga čuva.

Bronja:
Nikada srećniji nije bio.

Nižinskaja:
Kucaj u drvo Bronja!

Bronja:
Sergej Pavlovič ga čuva i brine o njemu.

Nižinskaja:
Ah, Bronja, Bronja!

Bronja:
Sad su već daleko, blizu Pariza.

Nižinskaja:
Sad su nikad dalje.

Bronja:
Šta vi to...

Nižinskaja:
Najdalje.

Bronja:
Majko!

Nižinskaja:
Neće mi se vratiti.

Bronja:
Šta to govorite majko?

Nižinskaja:
Otišao je zauvek, znam. E, Vaco, Vaco.

Bronja:
Šta to govorite majčice?

Nižinskaja:
Vaco, Vaco, suzo moja.

Djagiljev:
Stigla nam Kčešinskaja.

Nižinski:
Poštedi me Serž.

Djagiljev:
A što mili moj?

Nižinski:
Znam, znam, ali ako već treba da igram sa njom, onda bar ne moram da je viđam izvan scene.

Djagiljev:
Pozvala nas je na večeru u Hotel „Savoy“.

Nižinski:
Pođi sam.

Djagiljev:
Oh, Bože Vaslave.

Nižinski:
Serž, ona me je izbacila iz Carskih pozorišta i šta sad hoćeš? Da joj idem na noge.

Djagiljev:
Pusti spletke.

Nižinski:
Pođi sam i ostavi me na miru. Hteo bih da radim.

Djagiljev:
Vi ste partneri na sceni i ja zahtevam da budete ljubazni jedno prema drugome i van scene. Ako ni zbog čega drugog, ono zbog londonske štampe.

Nižinski:
Zar je novac najvažniji Serž?

Djagiljev:
Ti si najvažniji.

Nižinski:
Pa?

Djagiljev:
Zbog tebe sam je i zvao. Da svi vide da si ti najvažniji. Ona jeste tvoja partnerka, ali ti ćeš je zaseniti. Igrao si sa Pavlovom, sa Karsavinom, samo sa Kčešinskajom te nisu videli. To ti treba.

Nižinski:
Gluposti.

Djagiljev:
Tako si detinjast Vaco!

Nižinski:
Ti je zovi na večeru, neka ona dođe meni na noge.

Djagiljev:
Kao prvo, dva puta je starija od tebe, majka bi mogla da ti bude. Drugo, samo da vidiš njenu svitu; Veliki Vojvoda Andrej Vladimirovič, od njega pa do Kčešinskinog sina. Carska svita! Kako ja siromah njih da ugostim? A povrh svega, za corps de ballet donela je dukate, plus nakit Karsavinoj i tebi, na dar, u znak zahvalnosti. Vaco, uzmi se u pamet.

Nižinski:
Razmetljivica!

Djagiljev:
Znaš li zašto sam je zvao?

Nižinski:
Zbog novca.

Djagiljev:
Vaco, Vaco, brži jezik od pameti. Da joj se osvetim!

Nižinski:
Serž...

Djagiljev:
Pa šta? Posle Karsavine i Bronje i Pavlove, ona je samo sredstvo da se istakne tvoja veličina. Mali moj, ako iko ume da pravi poređenja, to su Englezi. A kad se poredi, Kčešinskaja gubi.

Nižinski:
Ružno, Serž.

Djagiljev:
Ona je stara.

Nižinski:
Strašno, Serž!

Djagiljev:
Svi bi da vas vide zajedno. Pa nek vas vide i neka sami izvuku zaključke. Spremi se za večeru.

Nižinski:
Ti si podlac Serž!

Djagiljev:
Budi ljubazan sa babuškom.

Nižinski:
Serž!

Djagiljev:
Pa sam si rekao da je razmetljiva.

Nižinski:
Serž, do đavola!

Djagiljev:
No?

Nižinski:
Mogao bih da te mrzim, Serž.

Djagiljev:
Vaco, Vaco...

Nižinski:
Pored svega, ona je balerina.

Djagiljev:
Stara balerina.

Nižinski:
I ja ću biti star.

Djagiljev:
Mene, srećom, tada neće biti.

Nižinski:
Mogao bih da te mrzim Serž, mogao bih!!!

IV SCENA

Fokin:
Nečuveno, Sergeje Pavloviču, nečuveno.

Djagiljev:
Preosetljivi ste.

Fokin:
On mi ne da da radim.

Djagiljev:
I on radi.

Fokin:
Odvodi mi balerine sa proba.

Djagiljev:
Mi vam, u stvari, olakšavamo. Već radite tri baleta istovremeno. Vaco radi četvrti.

Fokin:
Vaco?

Djagiljev:
Ne pretvarajte se Fokine. Malo smo stari za dečje igre.

Fokin:
U tome je ključ.

Djagiljev:
Šta to?

Fokin:
U vašoj perverznosti.

Djagiljev:
Mihailo Mihailoviču!

Fokin:
Zbog svoje homoseksualnosti vi hoćete da uništite mene.

Djagiljev:
Ko vam daje pravo...

Fokin:
Ono sve što sam za vas uradio.

Djagiljev:
Vratite se na probu.

Fokin:
Ne pre no što Vaslavu Fomiču zabranite da me dalje ometa u radu.

Djagiljev:
Niko nikome ne smeta.

Fokin:
Čujem da ste novi balet Stravinskog namenili Nižinskom?

Djagiljev:
Da.

Fokin:
U tom slučaju, posle pariske sezone ne računajte više na mene.

Djagiljev:
Preosetljivi ste.

Fokin:
Ja neću da trpim ovu homoseksualnu zaveru.

Djagiljev:
Mihailo Mihailoviču, pazite šta govorite.

Fokin:
Ne računajte više na mene.

Djagiljev:
Naša dalja saradnja je uslovljena vašim izvinjenjem.

Fokin:
Hoćete li to tražiti i od celog baleta? Od svih koji vam iza leđa govore?

Djagiljev:
Ja sam ih stvorio.

Fokin:
Vi?

Djagiljev:
Ja.

Fokin:
Jadni ste Sergeje Pavloviču.

Djagiljev:
Uprkos Caru, uprkos svima i samome Bogu.

Fokin:
Zar?

Djagiljev:
Ruski balet, to sam ja.

Fokin:
Jadnik.

Djagiljev:
A vas što se tiče, smatrajte našu saradnju okončanom.

Fokin:
Ruski balet, to je on!

Djagiljev:
Čuli ste me.

Fokin:
Jadnik.

Djagiljev:
Čuli ste me!

Fokin:
Perverzni jadnik.

Kokto:
Moj plavi Bog.

Nižinski:
Propast Kokto, propast!

Kokto:
Bogovi ne mogu propasti.

Nižinski:
Neću se vraćati u Pariz.

Kokto:
Pariz vas voli.

Nižinski:
Kao igrača.

Kokto:
Zavoleće koreografa Nižinskog.

Nižinski:
Ja sam dvadeset godina ispred Kokto.

Kokto:
Pet.

Nižinski:
Dvadeset.

Kokto:
Deset, možda.

Nižinski:
Neću više da igram u takvim glupostima, kao što je taj vaš „Plavi Bog“.

Kokto:
Taj libreto sam pisao za vas.

Nižinski:
Glup je.

Kokto:
Nije.

Nižinski:
Glup je!

Kokto:
Da ste ga vi radili, a ne Fokin, bilo bi savršeno.

Nižinski:
Vi mi se rugate.

Kokto:
Ja vas obožavam.

Nižinski:
Ipak mi se rugate, Kokto.

Kokto:
Bilo bi savršeno kao vaš „L'Après-midi d'un faune“.

Nižinski:
Čitate li vi kritike Kokto?

Kokto:
To su gluposti.

Nižinski:
Pariz me vređa.

Kokto:
A jeste li čitali šta je Roden odgovorio tim vašim kritičarima. To je Pariz.

Nižinski:
To je tek kap vode.

Kokto:
Na kraju krajeva i ja sam Pariz.

Nižinski:
Vi ste subjektivni.

Kokto:
Ja prezirem licemerje čuvenog „tout Paris“. Za mene je poslednja scena, koju napadaju, nešto najdivnije, najuzbudljivije.

Nižinski:
Vi ste subjektivni.

Kokto:
Oni vide vas kako masturbirate, a ja vidim kako igrate život. U tome je razlika.

Nižinski:
Dragi Kokto, vi ste shvatili, Roden je shvatio, ali to je tek kap vode. Pariz me vređa.

Kokto:
I šta sad?

Nižinski:
Moraću da menjam sledeći balet.

Kokto:
Debisijevu „Igru“?

Nižinski:
Da.

Kokto:
Nipošto ne smete to da uradite.

Nižinski:
Moram.

Kokto:
Ne smete da dozvolite da pomisle kako su vas pobedili.

Nižinski:
Šta mislite, šta bi se desilo da vide ljubav tri mladića na sceni?

Kokto:
Pa šta?

Nižinski:
Ne, igraćemo Karsavina, Bronja i ja.

Kokto:
Ali to više nije isti balet.

Nižinski:
Nije.

Kokto:
I to niste više vi.

Nižinski:
Ko zna šta sam ja uopšte?

Kokto:
Moj plavi Bog.

Nižinski:
Subjektivni ste Kokto.

Kokto:
Ja vas volim Nižinski.

Stravinski:
Mišljenja će biti podeljena, ali ja vam tvrdim da novina „Posvećenja proleća“ nije u stilu, instrumentaciji ili tehničkom aparatu dela, već u njegovom muzičkom biću.

Djagiljev:
Meni se čini ipak previše revolucionarno.

Stravinski:
Možda je moja muzika arogantna, opora, ali dozvolite, ona nije subverzivna.

Djagiljev:
Ipak...

Stravinski:
Zašto svakoga ko ima nešto novo da kaže, ko kida konvencije, nazivate revolucionarom. Taj termin je tako bučan, označava haos, nasilje, uznemirenost, nesigurnost. Pored tolikih drugih termina kojima može da se označi originalnost.

Nižinski:
Stravinski je u pravu.

Djagiljev:
U principu da. Ali publika?

Nižinski:
Mi stvaramo publiku.

Djagiljev:
Oh, ne preterujmo.

Stravinski:
Moramo biti ispred publike. Ubediti je, naterati je da veruje u našu umetnost, da veruje u našu prednost.

Nižinski:
Od dvadeset godina...

Djagiljev:
I više Vaco moj. Ja tvrdim da svet još nije spreman ni za muziku Igora Stravinskog, ni za tvoje kubističke balete.

Nižinski:
Ti si mi rekao da ih voliš.

Djagiljev:
Volim ih, ali ih mora voleti i publika.

Nižinski:
Rekao si da su genijalni.

Djagiljev:
Zato jer si ti genijalan.

Stravinski:
Naše je da naučimo publiku da nešto voli. Sergeje Pavloviču, dok se ne proba ne zna se.

Djagiljev:
Da, ali zato moramo da igramo i „Labudovo jezero“ i „Žizelu“...

Nižinski:
Ja neću više da igram te gluposti. Hoću da igram svoju ideju, da smišljam pokrete...

Djagiljev:
I da prođeš kao u Parizu, to hoćeš?

Nižinski:
Stravinski, radiću „Posvećenje proleća“.

Stravinski:
Sergeje Pavloviču, pametna odluka.

Djagiljev:
Videćemo...

Nižinski:
Sergej Pavlovič nam veruje, mada ne želi da se to vidi.

Stravinski:
Pametna odluka.

Nižinski:
Veruje on nama, budite ubeđeni, ja ga poznajem.

Miriam:
Užasno je teško razlučiti gde se jedna fraza završava, a druga počinje.

Nižinski:
Da se odmorimo?

Miriam:
Ne, ne sada.

Nižinski:
Da vam pročitam telegram?

Miriam:
Vaslave, opterećeni ste veličinama.

Nižinski:
Ali Miriam...

Miriam:
U Berlinu Carska familija i Kralj Portugalije, prekjuče u Londonu engleska Kraljica. Vama to nije potrebno.

Nižinski:
Niste me shvatili.

Miriam:
Vi ste genije svoje umetnosti, a oni samo krunisane glave. Oni dolaze da se dive vama i nema potrebe, zaista, da se vi divite njima.

Nižinski:
Ali Miriam, ovaj telegram mi znači.

Miriam:
Naravno.

Nižinski:
To je dokaz da sam bio u pravu.

Miriam:
Naravno da ste bili.

Nižinski:
Da vam pročitam?

Miriam:
Pročitajte.

Nižinski:
Molim vas.

Miriam:
Rekla sam, pročitajte.

Nižinski:
Hvala vam, dragi moj Nižinski što ste mi poslali telegram u kome svaka reč sija sjajem zlata sa pobedničkih truba. Hvala vam za sav vaš genije, pokret i gest u mome „Poslepodnevu jednog fauna“, kome ste udahnuli potpuno novu lepotu. Čestitam Englezima što su uspeli ono što moji Francuzi nisu, što su uspeli da vas shvate. Vaš odani Klod Debisi. Čujete li Miriam. To moramo da proslavimo.

Miriam:
Vratimo se Stravinskom, Debisi je prošlost.

Nižinski:
Hoćete li da večerate sa mnom?

Miriam:
Vratimo se Stravinskom.

Nižinski:
Hoćete li Miriam?

Miriam:
Mislim da bi taj veliki krug trebalo razbiti na nekoliko manjih. Bilo bi efektnije, zar ne?

Nižinski:
Kako vi kažete.

Miriam:
Tako, to smo sredili. Idemo dalje.

Nižinski:
Ići ćete sa mnom na večeru?

Miriam:
Užasno je teško razlučiti gde se jedna fraza završava, a gde počinje druga.

Nižinski:
Divno je što radimo zajedno.

Miriam:
A opet, s druge strane, taj Stravinski je... Ne znam, ali osećam da posle „Posvećenja“ ništa više neće biti isto.

Nižinski:
Divno je Miriam...

Djagiljev:
Gospođice de Pulski, čast mi je da upoznam ćerku Karolja de Pulskog, kome je Garibaldi bio kum na rođenju i koji je, Bogu hvala, osnovao Nacionalnu galeriju Mađarske.

Romola:
Gospodine Djagiljev, impresionirana sam vašim poznavanjem moje porodice.

Djagiljev:
Ćerku jedne od najvećih evropskih glumica, Emilije Markus, kojoj je kum bio veliki Franc List, ujak princ Madagaskara, deda Košutov predstavnik na engleskom dvoru...

Romola:
Gospodine Djagiljev, vi skoro da više znate o meni no ja sama. Sigurno je naporno sve to pamtiti.

Djagiljev:
To mi pričinjava zadovoljstvo. Recite, gospođice de Pulski, šta mogu da učinim za vas.

Romola:
Možda su moje želje neskromne, ali otkako sam gledala vaš balet u Budimpešti, ja jedino želim da igram.

Djagiljev:
I želeli bi da učite u našem baletu?

Romola:
Znam da baš ne zvuči skromno...

Djagiljev:
Zašto? Međutim, ja mislim da bi bilo bolje da odete u St. Petersburg.

Romola:
U St. Petersburg?

Djagiljev:
Iako ste mladi, vi ste naravno zakasnili za Carsku školu baleta, ali bi možda neki dobar pedagog, Fokin na primer, mogao da vam daje privatne časove.

Romola:
Da, verovatno.

Djagiljev:
Videćemo već šta će biti najbolje za vas. Ja ću vas voditi, budite bez brige.

Romola:
Hvala vam.

Djagiljev:
No, recite mi, šta mislite o našim baletima?

Romola:
To nisu baleti, to su snovi.

Djagiljev:
Snovi, gospođice de Pulski?

Romola:
Vaši igrači su čudesni.

Djagiljev:
Nižinski?

Romola:
Na sceni je kao Bog.

Djagiljev:
Da, treba da odete u St. Petersburg. Tamo se uči balet.

Romola:
S druge strane...

Djagiljev:
I Nižinski je tamo učio.

Romola:
S druge strane Bolm je nekako humaniji. Šarmantniji.

Djagiljev:
Bolm?!

Romola:
Da, kod Nižinskog sva emocija ostaje u njemu, a kod Bolma ta emocija prelazi na gledaoca.

Djagiljev:
Kod Bolma?!

Romola:
Shvatate?

Djagiljev:
Hoćete da kažete da vam se Bolm više dopada kao igrač?

Romola:
Možda vam zvuči čudno, ali i kao igrač...

Djagiljev:
I kao muškarac.

Romola:
Da, tako nekako, otprilike.

Djagiljev:
Neverovatno!

Romola:
Šta to gospodine Djagiljev?

Djagiljev:
Neverovatno da jedna mlada dama daje prednost Bolmu u odnosu na Nižinskog.

Romola:
Nadam se da nisam napravila neku grešku?

Djagiljev:
Ne, ne draga moja, ni u kom slučaju. U stvari, možda bi za vas ipak moglo da se nađe vremena i u našem baletu. Možda bi maestro Kečeti mogao da vam daje časove.

Romola:
Gospodine Djagiljev?

Djagiljev:
Da, da. Siguran sam. Lično ću se pobrinuti.

Romola:
Gospodine Djagiljev, kako sam zahvalna.

Miriam:
Šta ti je?

Nižinski:
Ubiću ga!

Miriam:
Koga Vaslave?

Nižinski:
Tek što su se venčali, a on je tera u St. Petersburg i ne da joj da igra.

Miriam:
Prvo se smiri, pa mi onda lepo objasni o kome i o čemu govoriš.

Nižinski:
Bronjin muž. Ne da joj da igra u mojim baletima.

Miriam:
Smiri se Vaslave.

Nižinski:
Zašto bar jednom ne mogu da se opustim, da znam da je sve dobro, da sve ide kako treba.

Miriam:
Sve je kako treba.

Nižinski:
On odvodi moju Bronju.

Miriam:
On odvodi svoju ženu.

Nižinski:
Mrzim ga.

Miriam:
On je voli.

Nižinski:
Da je voli, ne bi je vodio od mene, Miriam, od mene.

Miriam:
Sedi Vaslave. Ponekad si kao neobuzdano dete.

Nižinski:
Ti ne razumeš šta mi Bronja znači.

Miriam:
Isplači se, to pomaže...


... It was many and many a year ago



in a kingdom by the sea,



That a maiden there lived whom you may know



By the name of Annabel Lee.



And this maiden she lived with no other thought



Than to love and be loved by me.

Nižinski:
Lepo je.

Miriam:
Eto, vidiš.

Nižinski:
Lepo.

Miriam:
Ne smeš tako da reaguješ. To je bolesno Vaslave.

Nižinski:
Znam.

Miriam:
I na probama moraš drugačije sa ljudima.

Nižinski:
Oni ništa ne shvataju.

Miriam:
Shvatiće, treba vremena.

Nižinski:
Koliko?

Miriam:
Onoliko koliko treba.

Nižinski:
Da li ja imam vremena?

Miriam:
Imaš sve vreme ovoga sveta. Tek su ti dvadeset četiri godine. Nikada svet nije poznavao mlađeg koreografa od tebe.

Nižinski:
Kada ljudi samo ne bi bili tako glupi. Sve bi one radije da im napravim neku jeftinu špansku igru sa karanfilom u ustima i ružom iza uveta, koju bi igrale po mjuzikholovima nego da...

Miriam:
Kasno je, vrati se u svoju sobu. Sigurno su te svi videli kako dolaziš kod mene.

Nižinski:
Pa šta?

Miriam:
Idi da spavaš.

Nižinski:
Teraš me?

Miriam:
Prethodno idi do Bronje.

Nižinski:
Zašto bih?

Miriam:
Jer je nesrećna.

Nižinski:
Ona nesrećna?

Miriam:
Idi i poljubi je. Budi nežan Vaslave.

Nižinski:
Neću Miriam.

Miriam:
Potreban si joj.

Nižinski:
I ona meni.

Miriam:
Ali ti ne čekaš dete, dođavola.

V SCENA

Nižinski:
Gospođice?

Romola:
Romola de Pulski.

Nižinski:
Ah, tako.

Romola:
Znate li da je ovo peti put kako se upoznajemo?

Nižinski:
Zar?

Romola:
Nadam se i poslednji.

Nižinski:
Imate čudan prsten.

Romola:
Pogledajte ga.

Nižinski:
Čudan i lep.

Romola:
Otac mi ga je kupio u Egiptu. Zapravo, to je egipatski talisman za koji se veruje da donosi sreću.

Nižinski:
Zaista?

Romola:
Poklon od majke, kada sam pošla sa vašim baletom. (AKO JOJ GA JE OTAC KUPIO, KAKO JE POKLON OD MAJKE?)
Nižinski:
Za sreću?

Romola:
Dopada vam se?

Nižinski:
Siguran sam da će vam doneti sreću.

Miriam:
Zaljubljeni ste Romola?

Romola:
Ne znam, samo vam zavidim što radite sa njim, što vas poštuje, što mu je stalo do vašeg mišljenja.

Miriam:
Zvuči kao zaljubljenost.

Romola:
Pričajte mi još.

Miriam:
Niste mi odgovorili.

Romola:
A vi, jeste li vi zaljubljeni?

Miriam:
Nisam.

Romola:
Pet puta sam se upoznavala sa njim.

Miriam:
Nemojte mu to uzimati za zlo.

Romola:
Uopšte, imam utisak da me niko, skoro niko, u baletu ne voli.

Miriam:
Vi ste jedna mala razmažena bogatašica.

Romola:
Eto, ni vi me ne volite, a tako sam želela da budemo bliske.

Miriam:
Zato mogu da vam kažem.

Romola:
Zašto je važno moje bogatstvo?

Miriam:
Malo devojaka sebi može da dozvoli da putujući po svetu, o svom trošku, uči balet.

Romola:
To im smeta?

Miriam:
A da li je balet baš tako važan?

Romola:
Hvala ti Bože što imam Miriam.

Miriam:
Naviknuće se na vas.

Romola:
To bih tako volela. Da postanem deo Baleta, da igram sa vama...

Miriam:
Samo vi učite moja Romola.

Romola:
Ne verujete u mene?

Miriam:
Nisam vas nikada gledala.

Romola:
Ipak ne verujete.

Miriam:
Za sve treba vremena.

Romola:
Koliko?

Miriam:
To me je i Vaco pitao.

Romola:
Vaco?

Miriam:
Nižinski.

Romola:
Pričajte mi o njemu.

Miriam:
Ne ume sa ljudima.

Romola:
Ljubomorni su!

Miriam:
Još gore. Ne vole ga.

Djagiljev:
Kao prvo, sa stanovišta estetike Južna Amerika je apsolutno dosadna. Nema evropsku prefinjenost, nema velike galerije, velika imena, nema istoriju dostojnu hodočašća.

Nižinski:
Ipak, bilo bi lepo da ideš sa nama.

Djagiljev:
Drugo, znaš da ne podnosim brod.

Nižinski:
Šteta Serž, zaista šteta.

Djagiljev:
Žao ti je?

Nižinski:
Naravno da mi je žao.

Djagiljev:
Provešću jesen u Veneciji. Čekaću te.

Nižinski:
Sa gomilom tamnookih dečaka oko sebe.

Djagiljev:
Nu, nu malčik...

Nižinski:
Ah, Serž!

Djagiljev:
Ljubomoran si.

Nižinski:
Pusti Serž.

Djagiljev:
Starcu je potrebno malo zabave ponekad.

Nižinski:
Nije mi do šale.

Djagiljev:
Pa nećemo se tako opraštati, za ime Boga.

Nižinski:
Ostaj mi zdravo Serž.

Djagiljev:
Nadam se da ćeš bolje proći nego u Parizu.

Nižinski:
Pariz me više neće videti, to da znaš. Dve godine za redom...

Djagiljev:
Opet si preosetljiv.

Nižinski:
Ništa oni ne razumeju. Ni Stravinskog, ni „Posvećenje“ ni moju koreografiju, ni moju igru. Ništa.

Djagiljev:
Sam si rekao da si dvadeset godina ispred.

Nižinski:
To nije razlog da se onako skandalozno ponašaju na premijeri.

Djagiljev:
E, maljčik, maljčik. Tvrda glavo.

Nižinski:
Bez brige Serž. Ja verujem u sebe.

Djagiljev:
Naravno.

Nižinski:
Sve će biti dobro. Ostaj mi zdravo.

Djagiljev:
Bon voyage, mon petit Vatzo.

Djagiljev:
Bon voyage Tamara.

Karsavina:
Da li se ikada molite Bogu, Sergeje Pavloviču?

Djagiljev:
Ponekad. Kleknem i mislim na one koje volim i koji mene vole.

Karsavina:
Da li vas ponekad grize savest za sav bol koji umete da nanesete drugima?

Djagiljev:
Da.

Karsavina:
Zaista?

Djagiljev:
Boli me kada sam neuviđavan.

Karsavina:
To je već bolje.

Djagiljev:
I danas me boli kada se setim kako sam odlazio na spavanje zaboravljajući da poljubim ruku svojoj dragoj staroj dadilji.

Karsavina:
Serž, vi ste pravi podlac.

Djagiljev:
Pitali ste me i ja sam vam odgovorio.

Karsavina:
Da vas samo malo manje volim, najradije bih vas zadavila. Ostajte mi zdravo.

Djagiljev:
Čuvajte mi ga.

Karsavina:
Ko će vas da čuva?

Djagiljev:
Bog, ko bi drugi?

Karsavina:
Čuvaću ga.

Djagiljev:
Bon voyage, mila moja Tamara.

Bolm:
Onda, kako vam prija putovanje?

Romola:
Volim brod.

Bolm:
Ipak je malo predugo.

Romola:
Mogu li da vas pitam nešto, Bolme?

Bolm:
Biće mi drago.

Romola:
Da li je istina...

Bolm:
Jeste.

Romola:
Nisam vas ni pitala.

Bolm:
A ja vam kažem jeste. Ljubavnici su.

Romola:
Kako ste znali šta hoću da pitam?

Bolm:
Vidi se na vama.

Romola:
Zaista se vidi?

Bolm:
Ne biste verovali.

Romola:
To ne valja.

Bolm:
To traje već godinama.

Romola:
Ne to, Bolme. Ne valja da se na meni sve vidi.

Bolm:
A njihovu vezu opravdavate?

Romola:
O tome ne razmišljam.

Bolm:
Ali pitate.

Romola:
Pitam.

Bolm:
Tako ste sigurni u sebe.

Romola:
Sve dođe na svoje.

Bolm:
Lepo je videti lepu, zaljubljenu ženu.

Romola:
Vi se udvarate?

Bolm:
Moja je prošlost čista.

Romola:
Ničija prošlost nije čista, Bolme.

Nižinski:
Pogledajte, potpuno nov raspored zvezda na nebu. Na Severnom nebu to se ne viđa. Pogledajte, kako je veličanstven Južni krst.

Romola:
Kao drugi svet.

Nižinski:
I jeste drugi. Pod drugim je nebom.

Romola:
Čudesno, gospodine Nižinski.

Nižinski:
Kao da se rađamo ponovo pod nekim drugim nebom.

Romola:
Dobre ste volje večeras?

Nižinski:
A ko ne bi bio?

Romola:
Samo pitam.

Nižinski:
Recite, šta je to što vas čini različitom od drugih žena?

Romola:
Zar se razlikujem?

Nižinski:
O, da.

Romola:
Morate sami da utvrdite.

Nižinski:
Ali to je tako naporno.

Romola:
Znate?

Nižinski:
Ne znam, osećam.

Romola:
Vi i Sergej Pavlovič...

Nižinski:
Vi drhtite Romola.

Romola:
Ne drhtim.

Nižinski:
Hladno vam je.

Romola:
Ne drhtim.

Nižinski:
Ovde duva. Otpratiću vas do vaše kabine.

Romola:
Odgovorite mi.

Nižinski:
Otpratiću vas do kabine Romola.

Romola:
Hoću da mi odgovorite Nižinski.

Nižinski:
Zašto bih?

Romola:
Jer želite.

Nižinski:
Vi znate?

Romola:
Želim da znam.

Nižinski:
Baš vam je stalo?

Romola:
Odgovorite Nižinski.

Nižinski:
Hoćete li...

Romola:
Hoću.

Nižinski:
Da se udate za mene?

Romola:
Vi mi se smejete, vi mi se podsmevate...

Nižinski:
Odgovorio sam kako umem, odgovorite vi sad meni.

Romola:
To nije fer!

Nižinski:
Ne plačite.

Romola:
Blagi Bože, šta se ovo dešava?

Nižinski:
Preklinjem vas Romola, vratite se, ne plačite, molim vas...

Bolm:
Šta to radite Miriam?

Miriam:
Ništa.

Bolm:
Uđite unutra, hladno je.

Miriam:
Bolm, ostavite me na miru!

Bolm:
Prehladićete se.

Miriam:
Ostavite me svi na miru.

Bolm:
Neću se pomeriti dok ne pođete sa mnom.

Miriam:
Idite do đavola.

Bolm:
Preklinjem vas.

Miriam:
A bilo bi tako divno baciti se u talase.

Bolm:
Pobogu Miriam!

Miriam:
Neću, ne brinite.

Bolm:
Nije vredno.

Miriam:
Kukavica sam, ne brinite.

Bolm:
Pođite sa mnom Miriam.

Miriam:
Zašto shvatimo šta hoćemo tek kada je već prekasno?

Bolm:
Tako mora Miriam.

Miriam:
Zašto mora?

Bolm:
Bog nas voli kad gubimo.

Miriam:
Zašto?

Bolm:
Tek tada mu se vraćamo.

Miriam:
Bog je okrutan.

Bolm:
Mudar.

Miriam:
Ostavite me na miru.

Bolm:
Neću se pomeriti odavde.

Miriam:
Preklinjem vas.

Bolm:
I ja vas preklinjem Miriam.

Miriam:
Ali ja hoću da budem sama. Ja želim da ponovo budem sama zašto ne shvatate?

Karsavina:
I šta kaže?

Bolm:
Da je dobro razmislila o svemu.

Karsavina:
Strašno.

Bolm:
Sve sam joj rekao.

Karsavina:
Strašno!

Bolm:
Venčaće se čim stignemo u Buenos Aires.

Karsavina:
Siroti Sergej Pavlovič.

Bolm:
Našto moramo učiniti.

Karsavina:
Ali šta? On ne želi ni reč da čuje. Pokušala sam, ti si pokušao sa njom i...? Ništa.

Bolm:
Miriam Ramberg napušta trupu.

Karsavina:
Sve gore od gorega.

Bolm:
Htela je da se ubije.

Karsavina:
Strah me je, Bolme, strah me je.

Bolm:
Sve je u Božjim rukama.

Karsavina:
Šta da radimo?!

Bolm:
Šta možemo, eto to.

Karsavina:
Ali ništa ne možemo.

Bolm:
Eto.

Karsavina:
Pomisli na Sergeja Pavloviča.

Bolm:
Prestaću da mislim.

Karsavina:
On ga voli.

Bolm:
Tamara, ja ne mislim. Postajem stvar.

Karsavina:
Što je ti nisi zaprosio?

Bolm:
Gluposti!

Karsavina:
Kako možeš tako?

Bolm:
A ko mi nudi izbor?

Karsavina:
Da pošaljemo telegram Seržu?

Bolm:
Ti si luda.

Karsavina:
Zašto da ne?

Bolm:
Rekoh ti, ne mislim više. Ja sam stvar, ja sam stvar.

Karsavina:
Strašno, strašno, strašno, strašno...

Venčanje Romole i Vaslava.

Romola:
Hvala. Nadam se da ćemo biti prijateljice.

Karsavina:
Želela bih da budemo, uveravam vas.

Romola:
Hvala vam, hvala vam svima.

Bolm:
Ja hoću da nazdravim.

Romola:
Adolfe dragi, da vas čujemo.

Bolm:
Svi znate da je naš dragi Vaslav u svom dosadašnjem životu zaustavljao dah celome svetu svojim skokovima. Njegov današnji skok je najveći od svih. Nadam se da nikome neće zaustaviti dah zauvek.

Karsavina:
Ali Adolfe!

Bolm:
Tamara, pa ti bar znaš koliko ga žene vole.

Karsavina:
Ja ću biti jednostavnija. Trebalo bi da sam ljubomorna, ali nisam. Iako mi druga žena oduzima čoveka koji mi je pripadao, makar samo na sceni, ja se ipak radujem i želim mnogo sreće i neka vas Bog blagoslovi.

Romola:
Divno.

Nižinski:
Miriam, ne napuštaj nas.

Miriam:
Budi mi srećan Vaco.

Nižinski:
Preklinjem te Miriam.

Miriam:
Budi mi srećan.

Romola:
Bićeš mi i dalje prijateljica?

Miriam:
Najbolja.

Romola:
Tako sam srećna Miriam.

Miriam:
Obećavam ti.

Karsavina:
Jesi li mislio na Serža?

Nižinski:
Jesam.

Karsavina:
I?

Nižinski:
Ostavite me na miru!

Karsavina:
Ali Vaco, kako na oči da mu izađem?

Nižinski:
Sve je isto kao i pre.

Karsavina:
Ništa nije isto.

Nižinski:
Ovo je moja stvar i nikoga se ne tiče. Hvala Bogu da sam sreo Romolu, već sam hteo da se zamonašim, da odem u Sibir, da tražim Boga.

Karsavina:
U pravu si. Sada je ionako kasno za sve.

Nižinski:
Ostavite me na miru.

Romola:
Obećaj mi da me nikada nećeš pominjati po zlu.

Miriam:
Obećavam.

Romola:
Tako sam srećna, tako sam srećna, tako sam srećna...

Bolm:
Nazdravimo još jednom.

Nižinski:
Nisam ti priuštio neko svadbeno putovanje.

Romola:
Najlepše na svetu.

Nižinski:
Ali kakvo je to svadbeno putovanje, kada ja svake večeri igram?

Romola:
Koja mlada može da se pohvali da je muž vodio u Buenos Aires, Montevideo, Rio...

Nižinski:
Šta je ono Romola?

Romola:
Zmija Vaslave, zmija!

Nižinski:
Aaaa!!!

Romola:
Ubi je!

Nižinski:
Kako je dospela u sobu?

Romola:
Upozorili su nas da ih ima svuda. Ubi je Vaslave!

Nižinski:
Ne mogu. Bojim se.

Romola:
Hoćeš ja da je ubijem?

Nižinski:
Romola, rekao sam ti da ne umem ništa, sem da igram.

Romola:
Ubiću je!

Nižinski:
Nemoj!

Romola:
Zašto?

Nižinski:
Bojim se.

Romola:
Ja se ne bojim.

Nižinski:
Pazi se!

Romola:
Eto vidiš, gotovo.

Nižinski:
Mili Bože, ja stvarno nisam ni za šta.

Romola:
Gotovo.

Nižinski:
Romola, rekao sam ti da ništa ne znam. Ja, ja čak ni kartu za voz ne umem da kupim.

Romola:
Ja umem.

Nižinski:
O meni su uvek brinuli drugi. Moje je bilo da igram i ništa više.

Romola:
Ja ću brinuti o tebi.

Nižinski:
Ali ja sam sada muž. Biću otac.

Romola:
Vrlo važno.

Nižinski:
Obećavam ti, sve ću naučiti. Videćeš, bićeš ponosna.

Romola:
Vrlo važno Vaco, vrlo važno.

Nižinski:
Obećavam ti.

Romola:
Rekla sam vrlo važno.

Nižinski:
Meni jeste važno. Hoću da budem kako treba.

Romola:
Ne budi detinjast.

Nižinski:
Da li me posle ovoga još voliš?

Romola:
Vaslave!

Nižinski:
Ja se stidim.

VI SCENA

Djagiljev:
On za mene više ne postoji.

Stravinski:
Ne prenagljujte.

Djagiljev:
Ne protivurečite mi Stravinski.

Stravinski:
Sergeje Pavloviču, pobogu!

Djagiljev:
Nema više popuštanja.

Stravinski:
Ali bez njega smo propali.

Djagiljev:
Ko kaže? Ko kaže da smo propali?

Stravinski:
Ruski balet to je Nižinski.

Djagiljev:
Ruski balet sam ja, Stravinski. Upamtite!

Stravinski:
Recite kako ćemo se izvući.

Djagiljev:
Nema nikakvog izvlačenja. Sve se nastavlja po starom, sa ili bez Nižinskog. Ja sam ga stvorio, stvoriću i novog Nižinskog.

Stravinski:
Jedan je Nižinski.

Djagiljev:
Ionako su svi njegovi baleti propali.

Stravinski:
Posvećenje“ je, ako dozvolite...

Djagiljev:
Ne dozvoljavam. Ne dozvoljavam više sujetu umetnika.

Stravinski:
Kako to razgovarate sa mnom!

Djagiljev:
Ne interesuju me baleti kojima publika zviždi. Vratiću Fokina.

Stravinski:
To znači vraćanje unazad.

Djagiljev:
On je uostalom, odličan igrač.

Stravinski:
I ne voli moju muziku.

Djagiljev:
Voleće ono što mu se kaže.

Stravinski:
Neće pristati.

Djagiljev:
Hoće, hoće, jedva će dočekati.

Stravinski:
Da bi se svetio?

Djagiljev:
Pa?

Stravinski:
I vi se svetite.

Djagiljev:
Pa?

Stravinski:
Pisao vam je, pitao kada počinju probe, kada da se javi. On želi i dalje da radi sa vama.

Djagiljev:
Nižinski je izdajnik, a izdajnici dobijaju metak u čelo. 

Stravinski:
Sad još i metak u čelo.

Djagiljev:
Svuda u svetu moj Stravinski. Raskinuo je ugovor.

Stravinski:
Sergeje Pavloviču, pa Nižinski nikada nije imao ugovor.

Djagiljev:
Ugovor je nešto više od papira.

Stravinski:
Od čega će živeti?

Djagiljev:
Ne interesuje me. Nek bude balet majstor u toj prokletoj Budimpešti, nek igra po mjuzikholovima, nek...

Stravinski:
Nižinski u mjuzikholu?

Djagiljev:
Ne interesuje me.

Romola:
Ali to je mjuzikhol Vaslave. Ne misliš valjda da igraš između žonglera i jeftinih vodvilja?

Nižinski:
To je moj dug londonskoj publici. Oni su me uvek najbolje razumeli.

Romola:
Suludo je stvarati Balet Nižinski pored Baleta Djagiljev.

Nižinski:
Misliš da će moj Balet biti lošiji?

Romola:
Ne mislim Vaco, ali ti si umetnik i nisi u stanju da držiš sve konce u rukama.

Nižinski:
Moći ću.

Romola:
Ne budi tvrdoglav. Imamo dovoljno novaca i taj napor je potpuno izlišan.

Nižinski:
Ja neću tvoj novac Romola. Hoću da zaradim novac za svoju ženu i ćerku.

Romola:
To je samo inat.

Nižinski:
To je moja potreba.

Romola:
Tvoja je potreba da budeš tvrdoglav.

Nižinski:
Moja je potreba da igram. Bez igre ne postojim.

Romola:
Sve je to tako ponižavajuće.

Nižinski:
Što želim da Kiri budem dobar otac, tebi dobar muž?

Romola:
To što si spao na mjuzikhol Vaslave!

Nižinski:
Nikada više nemoj da mi kažeš tako nešto.

Romola:
Oprosti.

Nižinski:
Mjuzikhol je prostor bez duše, kao i svaka druga scena. Od mene, i samo od mene zavisi da li će zasjati kao najsvečanija dvorana, ili ostati rupa.

Romola:
Oprosti Vaco.

Nižinski:
Oprosti ti.

Romola:
Samo se bojim.

Nižinski:
Sve je dobro dok smo zajedno.

Romola:
Ipak, ja se bojim Vaco.

Nižinski:
Sve je u redu.

Romola:
Gde ti živiš?

Nižinski:
Zašto me to pitaš?

Romola:
Jutros su neki ludi Srbi u Sarajevu ubili Nadvojvodu Ferdinanda.

Nižinski:
Misliš da je to nešto zbog čega se treba plašiti?

Romola:
Mislim Vaco, mislim i stvarno se plašim.

Nižinski:
Zato su danas svi tako nervozni.

Romola:
Ludi moj Vaco.

Nižinski:
Bojiš se rata?

Romola:
Mislim da što pre treba da se vratimo kući.

Nižinski:
Ali mi nemamo kuću, Romola.

Emilija:
Šta sam doživela.

Romola:
Šta to mama?

Emilija:
Da moja ćerka postane ratni zarobljenik.

Romola:
I moja ćerka je ratni zarobljenik.

Emilija:
Jedna de Pulski, u svojoj zemlji, ratni zarobljenik...

Romola:
Ja sam Nižinski.

Emilija:
Znala sam da ti on neće doneti ništa dobro.

Romola:
Mama!

Emilija:
Ali ti si želela da budeš femme du monde! Eto ti sad!

Romola:
Ja se žalim mama. Ti se žališ.

Emilija:
Zašto niste otišli u Rusiju?

Romola:
Zato jer je granica već bila zatvorena.

Emilija:
Ja, ja stvarno ne znam.

Romola:
Šta to mama?

Emilija:
Za ovu kuću je sramota da pod svojim krovom drži jednog ruskog ratnog zatvorenika.

Romola:
Tri mama, tri ruska ratna zarobljenika. Pored njega i tvoju ćerku i tvoju unuku.

Emilija:
Prestani sa tim glupostima. Ti Ruskinja!

Romola:
Od momenta kada nas je Bog ujedinio, a inače on je Poljak.

Emilija:
Sve se da rešiti.

Romola:
Kako?

Emilija:
Ti moraš bezuslovno da se razvedeš.

Romola:
Mama!

Emilija:
Bezuslovno!

Romola:
Mama!

Emilija:
Osim, ako ne vidiš neko drugo rešenje.

Romola:
Ja volim Vaslava, imam dete sa njim. Mi smo porodica, a ne likovi u nekom od tvojim vodvilja.

Emilija:
Ne budi patetična, budi praktična.

Romola:
Ja jedino mogu da tražim da nas smeste u zarobljenički logor.

Emilija:
Samo još to.

Romola:
Zar nisam pokušala da odem u Švajcarsku? U Ameriku? Bilo gde.

Emilija:
Bilo gde, upravo to, bilo gde kćeri moja.

Romola:
Ja bih to najviše želela.

Emilija:
Ne smeš da se ljutiš.

Romola:
Ne ljutim se mama.

Emilija:
Ljutiš se, ali moraš da me razumeš. Ovo je ugledna kuća.

Romola:
Ne ljutim se...

Emilija:
Ja bih rado...

Romola:
Samo te mrzim.

Djagiljev:
Amerikanci insistiraju na Nižinskom. Uslovljavaju sezonu.

Masine:
Serž, priznaj da bi to bilo divno.

Djagiljev:
Ah, ne znam ni sam.

Masine:
Mene ne možeš da prevariš.

Djagiljev:
Misliš da sve znaš.

Masine:
Voleo bi da ponovo radi za tebe.

Djagiljev:
Voleo, voleo! Naravno da bi voleo.

Masine:
No!

Djagiljev:
I pored svega, on je zaslužio da ga Amerika upozna.

Masine:
I?

Djagiljev:
Pored toga, on donosi novac.

Masine:
I?

Djagiljev:
Ništa više.

Masine:
Ništa?

Djagiljev:
Zašto svi imate potrebu da mi rovarite po duši?

Masine:
A zašto se ti ponekad ne isplačeš.

Djagiljev:
Ja plačem kad sam sam.

Masine:
A ja bih voleo da ti obrišem suze.

Djagiljev:
Ljubomoran si?

Masine:
Kako da budem ljubomoran na čoveka od koga sam sve naučio?

Djagiljev:
I da odeš bez pozdrava?

Masine:
Ne budi detinjast Serž.

Djagiljev:
Ne znam.

Masine:
Moramo ga dovesti.

Djagiljev:
Ne znam.

Masine:
Poslaćemo nov telegram.

Djagiljev:
Odgovor je bio tako hladan.

Masine:
Rat je. Cenzurišu i telegrame.

Djagiljev:
Prokleti rat.

Masine:
Uspećemo Serž.

Djagiljev:
On je ratni zarobljenik.

Masine:
On pripada svima. I jedni i drugi su ga voleli, divili mu se. Videćeš Serž, pustiće ga.

Djagiljev:
Ne znam, ne znam...

Masine:
Ti plačeš Serž?

Djagiljev:
Gluposti!

Masine:
Učinilo mi se.

Djagiljev:
Misliš da sve znaš.

Romola:
Vaco, Vaco, zamisli samo, bićemo slobodni.

Nižinski:
Bilo bi lepo Romola.

Romola:
Engleska Kraljica, španski Kralj i ruska Carica, preko Pape molili su za naše oslobođenje. Franc Jozef razmišlja, ali sudeći po ovome, sve je rešeno.

Nižinski:
Svi oni?

Romola:
Američki ambasador kaže da je to pitanje dana. Američke vize nas čekaju. Vaco, bićemo opet slobodni.

Nižinski:
Bilo bi to zaista lepo.

Romola:
Ponovo ćeš igrati. Pokazaćeš Sergeju Pavloviču svoj novi balet. Dopašće mu se.

Nižinski:
Šta bih ja bez tebe?

Romola:
Ne raduješ se?

Nižinski:
O, i te kako.

Romola:
Ja bih do neba skakala, poletela bih od sreće.

Nižinski:
I ja bih.

Romola:
Pa poljubi me, bar.

Nižinski:
Volim te Romola.

Romola:
Raduj se...

Nižinski:
Radovaću se kad pređem granicu.

Bronja:
Mamuša, majčice, oni putuju.

Nižinskaja:
Bogu hvala.

Bronja:
Slobodan je. I Kirenjka moja mila i Romola golubica moja, bez nje ništa od svega ne bi uspelo.

Nižinskaja:
A bez nje do svega ovoga ne bi ni došlo.

Bronja:
Mamuša, pustite to. Važno je da su oni slobodni.

Nižinskaja:
Sve je važno Bronja.

Bronja:
Kad bih opet mogla da igram s njim.

Nižinskaja:
Daće Bog.

Bronja:
Kad se vrati, Vaco moj.

Nižinskaja:
Neće se vratiti.

Bronja:
Hoće, hoće.

Nižinskaja:
A ja kažem neće!

Bronja:
Zašto?

Nižinskaja:
Eto tako, znam.

Bronja:
Pa radujte se, bar je slobodan.

Nižinskaja:
Radujem se.

Bronja:
Kako mamuša?

Nižinskaja:
Kako umem.

Romola:
Sergeje Pavloviču, dok se ne potpiše ugovor, Vaslav neće igrati.

Djagiljev.
Ali tri hiljade dolara nedeljno?

Romola:
Jedan je Vaslav.

Djagiljev:
Tri hiljade! Posle svega što sam uradio za vas.

Romola:
Sergeje Pavloviču, mi smo uspeli isključivo zahvaljujući mome naporu.

Djagiljev:
Ah Romola, kako možete?

Romola:
Zato što znam. I tri hiljade dolara su malo.

Djagiljev:
Kako?

Romola:
Vaco već ima gotovu koreografiju za nov balet. Til Ojlenšpigel.

Djagiljev:
Štraus?

Romola:
Tačno.

Djagiljev:
Gluposti!

Romola:
Gluposti, Sergeje Pavloviču?

Djagiljev:
Mislite li da će Amerikanci slušati nemačkog kompozitora u jeku rata.

Romola:
Hoće, jer žele da gledaju Vaslava.

Djagiljev:
Mila moja, tako ste sigurni u sebe.

Romola:
Jedan je Vaslav.

Djagiljev:
Znate li kakva se pesmica pevuši po Baletu?

Romola:
Ne zanima me. Oni su mu uvek samo zavideli.

Djagiljev:
Gospodine Nižinski, a gde ste do sad bilski. Kada ste već ovde, igrajte i spasite Balet od propastinski

.

Romola:
Gospodine Djagiljev, to je degutantno. Vi ste bar čovek koga je uvek krasio dobar ukus.

Djagiljev:
Nema to mnogo veze sa ukusom moja Romola. Ljudi očekuju bar minimum zahvalnosti.

Romola:
Vaslav će nastupiti onoga trenutka kada potpišete ugovor.

Djagiljev:
Na tri hiljade dolara?

Romola:
Nedeljno.

Djagiljev:
Zaista mi ne ostavljate ni najmanje izbora. Potpisaću, uprkos svemu.

Romola:
Hvala vam gospodine Djagiljev.

Masine:
Verovali ili ne, ali meni je drago.

Nižinski:
Zaista?

Masine:
Drugoga bi bolelo da ga kritika poredi sa nekime i tom nekom da prednost, ali ja sam srećan da sam mogao da igram uloge koje i vi.

Nižinski:
Hvala vam Masine.

Masine:
Hvala vama.

Nižinski:
Neverovatno da još ima prijatnih ljudi.

Masine:
Čini vam se. Vas svi vole.

Nižinski:
Ja najbolje osećam da se ovde ništa nije promenilo. Svi počev od Serža...

Masine:
Ne grešite dušu.

Nižinski:
Masine, molim vas.

Masine:
Ja sam nasledio vaše uloge, vaš posao koreografa, i naklonost Serža. Ja najbolje znam šta on oseća.

Nižinski:
To je prošlost Masine.

Masine:
To vi mislite.

Nižinski:
Serž mi se sveti.

Masine:
Jedino tako može da se izbori sam sa sobom.

Nižinski:
Neka ide do đavola.

Masine:
Jeste li ga ikada videli da plače?

Nižinski:
Serž da plače...

Masine:
Ja sam video.

Nižinski:
Još jedan dokaz da je sve pošlo naopačke, moj dragi Masine. Čim se ovaj rat završi, vratiću se u Rusiju, otići na selo, baviti se zemljom. Daleko, što dalje od svega.

Romola:
Prestani sa tim tolstojevskim idejama.

Nižinski:
Ja to želim.

Romola:
Kako ne vidiš da ti Djagiljev lično sipa te ideje u glavu, preko tih mistika. On želi da te odvoji od mene.

Nižinski:
Zašto bi?

Romola:
Hoćeš da ti kažem deset dovoljno dobrih razloga? On zna da ja nikada ne bih mogla da živim na selu i muzem krave, Vaslave.

Nižinski:
Romola vidiš li u kakvom svetu živimo? Ja želim da nađemo mir, da se vratimo Bogu, da otkrivamo sebe.

Romola:
Tolstoj!

Nižinski:
Imam pravo da želim!

Romola:
Nemaš, jer imaš mene i Kiru.

Nižinski:
Baš zato što vas imam.

Romola:
Idući put, Vaco obećavam ti, kada te nađem u društvu tih ludaka, povešću Kiru i otići ću.

Nižinski:
Ja hoću da nađem Boga.

Romola:
Hoću opet da te vidim u tvojim svilenim košuljama, umesto te rubaške. Mužik!

Nižinski:
Romola!

Romola:
Vaslave!

Nižinski:
Ja imam pravo na Boga!

Romola:
A ja imam pravo na tebe. I ne dam da mi te uzmu Vaco.

Isadora:
Od našeg poslednjeg susreta, postali ste daleko tolerantniji prema ženama. Upoznajte me sa vašom šarmantnom gospođom.

Nižinski:
Gospođica Dankan, Romola Nižinski.

Romola:
Drago mi je da sam vas upoznala. Vaco je puno pričao o vama.

Isadora:
Znate li draga moja, da sam ga pre nekoliko godina preklinjala da bude otac mome detetu. I odbio je.

Romola:
Kako netaktično Vaco.

Nižinski:
Gospođica Dankan se, naravno, samo šalila.

Isadora:
Gluposti Vaslave. I sami znate šta bi naše dete postalo. Igrač kakvoga svet nije video.

Romola:
Zaista šteta, Vaco.

Nižinski:
Prestanite vas dve.

Isadora:
Ali ja sam ipak našla svoga Rusa.

Nižinski:
Gospođica Dankan se poetski izrazila, da želi da rodi Rusiju.

Isadora:
Pesnik je. Dvadeset godina mlađi i lepši od mene.

Romola:
Gde je on?

Isadora:
U Rusiji, verovatno. Ko zna? A propos? Šta znači to što je vaš Car abdicirao?

Romola:
To znači da bi svoga pesnika trebalo što pre da dovedete kod vas.

Nižinski:
Da li ga znamo? Kako se zove?

Isadora:
Ne znam, zaboravila sam.

Romola:
Lenjin je premijer.

Nižinski:
Ko je Lenjin?

Romola:
Boljševici su svrgnuli Cara.

Nižinski:
Ko je Lenjin? Ko je Trocki? Ko su ti ljudi?

Romola:
Njihove vođe.

Nižinski:
Gde su bili do sada?

Romola:
Po Evropi. Pripremali revoluciju.

Nižinski:
Kako je moguće da vladu obrazuju potpuno nepoznati ljudi?

Romola:
Vaco to je revolucija.

Nižinski:
Šta je revolucija, Romola?

Romola:
Više ništa ne važi.

Nižinski:
Da li ću im ja biti potreban?

Romola:
Ne verujem.

Nižinski:
I moja škola baleta je revolucionarna.

Romola:
Gotovo je sa baletom.

Nižinski:
Zašto tako govoriš?

Romola:
Tamo je smak sveta Vaco!

Nižinski:
I boljševici su ljudi.

Romola:
Puca se. Ubija. I Cara će!

Nižinski:
Neće.

Romola:
Ah, ništa ti ne razumeš.

Nižinski:
Voleo bih da smo sada u Rusiji.

Romola:
Ne daj Bože!

Nižinski:
Kad se rat završi otići ćemo...

Romola:
Nikada više.

Nižinski:
Zašto mila moja?

Romola:
Zato što tamo više nikada neće biti kako je bilo.

Nižinski:
Kao da Serža slušam.

Romola:
Ti si stara igra, stari režim. Oni te neće.

Nižinski:
Kako je moguće da neće.

Romola:
Njima nije do baleta, Vaco, shvati, tamo se puca...

Nižinski:
Kako je moguće da Rusima nije do baleta?

Romola:
Od danas je sve moguće. Čak i Cara da ubiju.

Nižinski:
Ko je taj Lenjin?

VII SCENA

Bronja:
I šta sad?

Nižinskaja:
Ko zna.

Bronja:
Moramo ići mamuša, moramo.

Nižinskaja:
Kak ciganji?

Bronja:
Kak ciganji, mamuša.

Nižinskaja:
Kuda Bronja?

Bronja:
Videćemo. Do Kijeva prvo, pa onda dalje, preko Mađarske ili na Krim.

Nižinskaja:
Dokle?

Bronja:
Do Vaca.

Nižinskaja:
Daleko je Švajcarska.

Bronja:
Uspećemo majko.

Nižinskaja:
Idi ti.

Bronja:
Bez vas?

Nižinskaja:
Ja ću Stanislava da tražim.

Bronja:
Majko, on je verovatno već mrtav.

Nižinskaja:
Onda ću da ga sahranim.

Bronja:
Majko!

Nižinskaja:
Sin mi je.

Bronja:
Bez vas nigde ne idem.

Nižinskaja:
Uradićeš kako ti ja kažem.

Bronja:
Neću, ovoga puta neću.

Nižinskaja:
Bronislava!

Bronja:
Bez vas ne mogu.

Nižinskaja:
Sve čovek može, Bronja. Pogledaj samo oko sebe.

Bronja:
Kak ciganji ćemo mi mamuša, kak ciganji.

Nižinskaja:
Videćemo mila moja. Videćemo...

Nižinski:
Boli me glava.

Romola:
Moram nešto da ti kažem.

Nižinski:
Zašto me stalno boli glava?

Romola:
Pozvaćemo lekara.

Nižinski:
Nešto mi se dešava.

Romola:
Ništa ti se ne dešava Vaco. Boli te glava i to je sve.

Nižinski:
Drugačije je. Osećam.

Romola:
Saslušaj me Vaco Stiglo je pismo od Bronje.

Nižinski:
Nije dobro?

Romola:
Stanislav je umro.

Nižinski:
Odmorio se.

Romola:
Boljševici su sve bolnice otvorili i pustili bolesnike.

Nižinski:
Boli me glava.

Romola:
Bio je prepušten sam sebi. Kad su ga našle, već je bilo kasno.

Nižinski:
Tako je bolje Romola. Bio je lud.

Romola:
To je strašno Vaco!

Nižinski:
Ne plači, tako je bolje.

Romola:
Ipak je to strašno!

Nižinski:
Brat moj, odmorio se.

Romola:
Šta se dogodilo?

Mladić:
Gospođo oprostite. Mi vas puno volimo. I vas i gospodina.

Romola:
Šta se dogodilo?

Mladić:
Možda i nismo u pravu, ali sećate se da smo vam pričali, da smo kao mali radili kod gospodina Ničea u susednom selu.

Romola:
Govorite već jednom!

Mladić:
Pre nego što je poludeo, imao je isti izraz i ponašao se isto kao gospodin sada.

Romola:
Gde je Vaslav?

Mladić:
U selu. Ima zlatan krst i zaustavlja ljude na ulici i pita ih da li su bili u crkvi i šalje ih u crkvu...

Romola:
Gospode Bože!

Mladić:
Ne ljutite se gospođo, mislili smo da treba da vam kažemo. Mi vas puno volimo, i vas i gospodina.

Romola:
Prestani da se ponašaš kao ludi ostareli Tolstoj. Ljudi ti se smeju.

Nižinski:
Ali mila; ništa loše nisam mislio.

Romola:
Kakve su to gluposti opet?

Nižinski:
Samo sam pitao ljude da li su išli u crkvu?

Romola:
Šta znači taj krst?

Nižinski:
Uzmi ga ako ti se ne sviđa.

Romola:
Zašto Vaco?

Nižinski:
Hoću ljudima da pomognem da nađu Boga.

Romola:
Ali zašto Vaco?

Nižinski:
Zato što ljudi vole da me imitiraju, što žene imitiraju moje kostime, moju šminku. To je glupo. Ako sam im već uzor, onda hoću da im pomognem da nađu istinu.

Romola:
To je lepo Vaco, ali zar moraš da budeš tako ekscentričan?

Nižinski:
Ne znam mila, ja sam mislio da je to dobro.

Romola:
Vaco moj, nije dobro.

Nižinski:
Ako ti tako kažeš...

Romola:
Znam srećo moja, znam.

Nižinski:
Zašto me boli mila?

Romola:
Te večeri, Vaslav je trebalo da igra u korist Crvenog krsta. Berta Gelbarje došla iz Venecije da bi svirala klavir. Kao i uvek kada bi izlazio na scenu, Vaslav je bio tih, povučen. To njegovo stanje sam dobro poznavala i poštovala. Pa ipak, upitala sam ga, šta ćeš igrati, moramo reći Berti šta da svira. Ćuti, viknuo je. Ćuti, hoću tišinu, ja se spajam sa Bogom. Ućutala sam. Ušli smo u dvoranu, malu, a opet veliku u odnosu na sale po švajcarskim selima. Dve stotine ljudi je već sedelo. Vaslav je ušao na scenu, prišao Berti i rekao, već ću vam kazati šta da svirate. Uzeo je stolicu, seo i zagledao se u publiku. Sedeo je, sedeo tako, a vreme je prolazilo. Publika je počela da se komeša, prošlo je dobrih pola sata. Popela sam se na scenu, prišla mu i rekla, počni Vaco, igraj „Sylphides“. Nisam mašina, viknuo je pred svim tim ljudima, kako se usuđuješ. Igraću kad budem spreman. Osetila sam se poniženo i istrčala napolje. Plakala sam kao nikada u životu. Kada sam ponovo ušla, on je igrao, neverovatno je igrao. Najbolje. U jednom trenutku je stao i rekao, sada ću vam igrati Smrt i Rat, sa svim patnjama i uništavanjima. Rat koji niste sprečili i za koji ste pred Bogom odgovorni. I igrao je. Čudesno, zastrašujuće. Ispunio je salu užasom. Bili smo svi bez daha, neki nas je čudan strah obuzimao i sjedinjavao. Posle mi je rekao, Bog je želeo da ih uzbudim, da ih zaplašim i ja sam tako igrao. Da plašim, ne da zabavim. Gotovo je s time. Sutradan me je gurnuo niz stepenice. Morala sam da ležim, a on je poveo Kiru u vožnju sankama, sa upregnutim konjima. Vozio je tako brzo da su se sanke prevrnule, a on se nije ni osvrnuo. Kiru smo tražili čitav dan i našli je, Bogu hvala.

Bronja:
Drugu si ćerku dobio. Srećna ti Tamara, Vaco moj.

Nižinskaja:
Ne čuje te on.

Romola:
Vaco, mamuša i Bronja su došle. Uspele.

Nižinskaja:
Ne čuje te on.

Bronja:
Kira se raduje da je sestricu dobila.

Romola:
Mamuša i Bronja su došle.

Nižinskaja:
Krv je to.

Bronja:
Gledaj Vaco. Un, deux, trois, quatre, un, deux, trois, quatre...

Nižinskaja:
Krv Bronja, krv.

Bronja:
Umete li bar da plačete mamuša?

Nižinskaja:
Plačem ja deco.

Bronja:
Kako mamuša? Kako?

Nižinskaja:
To ja znam.

Romola:
Mamuša i Bronja su došle. Uspele su Vaco.

Nižinskaja:
Ne čuje te on Romola, ne čuje.

Bronja:
Igraj Vaco.

Nižinski:
Umoran sam.

Nižinskaja:
Spavaj sine.

Nižinski:
Boli me.

Nižinskaja:
Spavaj sine.

Bronja:
Gledaj Vaco. Un... deux... trois... quatre...

Nižinskaja:
Prestani Bronja.

Romola:
Vidi ko ti je došao.

Nižinskaja:
Prestani Romola!

Nižinski:
Boli me.

Nižinskaja:
Proći će.

Nižinski:
Umoran sam.

Nižinskaja:
A ti onda spavaj, mili.

Nižinski:
Mrak je.

Nižinskaja:
Naravno, noć je.

Nižinski:
Noć.

Nižinskaja:
Sve do jutra.

Romola:
Mamuša ti je došla.

Nižinskaja:
Ne plači Romola!

Bronja:
Srećna ti ćerka Tamara, Vaco moj.

Nižinskaja:
Ne plači Bronja!

Nižinski:
Boli me.

Nižinskaja:
Proći će.

Nižinski:
Boli me!

Nižinskaja:
Noć je. Noću uvek boli.

Nižinski
BOLI ME!

Nižinskaja:
E, Vaco, Vaco, suzo moja.

Blojler:
U Himalajima, odabiraju devojčice po selima i vode ih u hramove da budu žive Boginje, sve do prve menstruacije. Kada se to desi, vraćaju ih kući. Posle toga, one jednostavno ne mogu da se naviknu da su opet obične smrtnice. Da li uviđate paralelu? Balet, kao i svaka velika umetnost, može da dosegne intenzitet halucinacije, da i gledaoca, i izvođača izvede iz sveta svakodnevnih trivijalnosti i da stvori neki nov osećaj istine. I sami ste igrajući sa njime u „Labudovom jezeru“ shvatili da on dok igra, postaje princ. Realnost koju je otkrivao u svojoj igri, on očito pretpostavlja svakodnevici. Pored svega i porodična situacija. Kažete, brat mu je bio lud. Potom, ono što mi se čini značajno, to je njegova dugogodišnja veza sa gospodinom Djagiljevim. Vašem je mužu bio potreban otac, Djagiljevu mladi ljubavnik. Ovoga puta homoseksualnost je dovela do kreativnosti. Gospodin Nižinski se posvećuje svojoj umetnosti, a njegov surogat otac i homoseksualni ljubavnik vodi brigu o njemu. Međutim, vek igrača je kratak. Vaš je muž kažete, umeo da igra i kad se predstava završi. A pre neki dan vam je rekao: „Konjić je umoran“. Sve je jasno. Šizofrenija, gospođo Nižinski, je bolest rane mladosti. Vaš muž nije bio u stanju da odredi svoje mesto u svetu koji zahteva konkretna određenja, počev od seksualnih, pa do svakodnevnih životnih odgovornosti. Izlaz je tražio u iluziji. Kao Petar Pan. Dečak u svetu mašte. U jednom trenutku, nadam se da mi to nećete uzeti za zlo, ostavljen od svoga ljubavnika, majke i sestre, njemu najbližih, suočen sa činjenicom da Djagiljev traži mlađe ljubavnike, u njemu se dešava nagli preokret sa homoseksualnog na heteroseksualni način vođenja i ljubavi i života. I ne samo to. Javlja se osećaj odgovornosti koji on nije u stanju da, i pored jake želje, zadovolji. Pa onda, rat. Bez mogućnosti da igra, da govori svoj jezik, on se sve više povlači u svoj izmišljeni svet. Veličanstvena energija nema gde da se prazni i vaš muž postaje, žao mi je to da kažem, lud. Kao što vidite, brojni faktori, brojne činjenice, koje nam pomažu da sklopimo ovaj neveseli mozaik.

Romola:
Kakvi su izgledi za lečenje, doktore Blojler?

Blojler:
Bojim se, nikakvi.

Romola:
Ipak ostavljate mogućnost?

Blojler:
Nadu vam niko ne može uskratiti.

Romola:
Šta predlažete?

Blojler:
Znate, može da se desi da postane agresivan, sve agresivniji.

Romola:
I?

Blojler:
Možda je, iako to ne volim, hospitalizacija najbolje rešenje.

Romola:
Hvala vam doktore Blojler, ali na to ne mogu da pristanem.

Djagiljev:
Vaco, ulenjio si se. Potreban si mi. Moraš ponovo da igraš za Ruski balet i za mene. Dođi nam.

Nižinski:
Ne mogu.

Djagiljev:
Zašto Vaco?

Nižinski:
Zato što sam lud.

Romola:
Balet mu se dopao. Gledao je, osmehivao se, prijalo mu je.

Djagiljev:
Sve je i dalje lepo Vaco, još lepše. Tvoja Bronja radi nove balete, Pikaso scenografije, svuda igramo, samo nam ti nedostaješ.

Romola:
Vodila sam ga i u Lurd.

Karsavina:
Sećaš se ovog kostima?

Nižinski:
Da.

Karsavina:
A puštaš me da igram bez tebe u ovom kostimu. Ako tako nastaviš i dalje, naljutiću se.

Nižinski:
Mali konjić je umoran.

Karsavina:
Ne verujem ti.

Djagiljev:
Ulenjio se on, eto šta je.

Romola:
Išla sam i kod doktora Frojda.

Djagiljev:
Hoćemo u London, a?

Bronja:
Un, deux, trois, quatre...

Romola:
U Americi imaju nove metode lečenja.

Karsavina:
Ovi novi igrači ništa ne znaju.

Bronja:
Učim ih, učim, ali ništa.

Karsavina:
Vrati nam se Vaco.

Romola:
Ali Amerikanci ne primaju mentalno bolesne.

Djagiljev:
Pisaću predsedniku Kulidžu.

Nižinski:
Romola.

Romola:
Kaži mili.

Nižinski:
Idemo.

Karsavina:
Da se slikamo.

Bronja:
Za uspomenu Vaco.

Djagiljev:
Moraš ponovo da igraš.

Karsavina:
Ako mi ne obećaš, naljutiću se.

Bronja:
Da me učiš, hoćeš Vaco?

Nižinski:
Romola.

Romola:
Molim mili?

Nižinski:
Umoran sam.

Romola:
Idemo mili, idemo.

Emilija:
On mora u bolnicu.

Romola:
O tome neću da razgovaram.

Emilija:
On je lud.

Romola:
On je moj muž, otac moje dece, on je Nižinski.

Emilija:
On je ruina.

Romola:
On je moj muž!

Emilija:
Još si mlada. Treba da nađeš nekoga dostojnog tebe.

Romola:
Prekini.

Emilija:
Neću da prekinem.

Romola:
Neću da te slušam.

Emilija:
Jesi li mu rekla?

Romola:
Naravno da nisam.

Emilija:
Ja ću!

Romola:
Da se nisi usudila!

Emilija:
Vaslave, umro je Sergej Pavlovič Djagiljev.

Romola:
Mama!

Emilija:
Umro je Djagiljev!

Romola:
Napolje!

Emilija:
Eto.

Romola:
Jesi li sada srećna? On plače, jesi li srećna?

Emilija:
Eto!

Romola:
Mogla bih da te ubijem.

VIII SCENA

Glasovi:
Ko to beše, zvuči mi poznato?


Ruski balet?


Sovjetski?


Ne, ruski.

Romola:
Izuzetno povoljno. Privatno izdanje, knjiga dnevnik velikog Vaslava Nižinskog. Prvi put na mađarskom.

Glasovi:
Da li je moguće da je to ona?


Sirota!


Sve njih treba uza zid. Rus je Rus.


Ipak je ona jadnica.


Šta kažete, ćerka Emilije Markus?!

Romola:
Izuzetno povoljno. Privatno izdanje. Dnevnik velikog Vaslava Nižinskog. Prvi put na mađarskom.

Glasovi:
Kako je nije sramota!


Rat je.


Pa šta? I nama je rat.


Ja mislim da je ona hrabra.


Luda je. Kao i njen muž.


Sve bi to trebalo uza zid. Očistiti Mađarsku.

Romola:
Prvi put na mađarskom.

Čovek:
Gospođo Nižinski, za ime Boga.

Romola:
Želite da kupite?

Čovek:
Šta to radite?

Romola:
Rat je.

Čovek:
Sklonite se odavde, molim as.

Romola:
Treba jesti, gospodine.

Čovek:
Ali vi?

Romola:
I obući se i grejati i lečiti.

Čovek:
Vi me se ne sećate?

Romola:
Sećam se. Ali moj trenutni položaj mi ne dozvoljava, za vaše dobro, da razgovaram sa vama.

Čovek:
Gospođo Nižinski, molim vas!

Romola:
Ja sam ratni zarobljenik.

Čovek:
Pođimo odavde, molim vas.

Romola:
Kupićete knjigu? Pet penga.

Čovek:
Ceo tiraž, gospođo Nižinski.

Romola:
Odlazimo.

Emilija:
Hvala Bogu.

Romola:
Ne zbog tebe, nadam se da shvataš.

Emilija:
Shvatam, svejedno.

Romola:
Meni nije svejedno što mentalne bolesnike šalju u koncentracione logore.

Emilija:
Kakav nam se to užas dešava?

Romola:
Ko to zna.

Emilija:
Bog valjda.

Romola:
Nema Boga, nema.

Emilija:
Nemoj Romola.

Romola:
Nema ga majko.

Emilija:
Kada ću te videti?

Romola:
Ko zna? Kad sve ovo prođe, valjda.

Emilija:
Imaš li para?

Romola:
Imam.

Emilija:
Zlata?

Romola:
Imam.

Emilija:
Uzmi još.

Romola:
Ne hvala.

Emilija:
Pa kako ćeš?

Romola:
Kao i do sada.

Emilija:
Ako ga uhapse, vrati se.

Romola:
Neće ga uhapsiti.

Emilija:
Ako ipak...

Romola:
Preko mene mrtve.

Emilija:
Da se skrivate po selima...

Romola:
Nije to strašno.

Emilija:
Sve je strašno.

Romola:
Strašno je što se čovek navikne.

Nižinski:
Šta je to?

Romola:
Avioni.

Nižinski:
Avioni?

Romola:
Ruski.

Nižinski:
Nema rata?

Romola:
Još malo mili.

Nižinski:
Nema.

Romola:
Još malo.

Nižinski:
Nema... Šta je to?

Romola:
Bombe.

Nižinski:
Ruske?

Romola:
I ruske.

Nižinski:
Naše.

Romola:
Naše mili.

Nižinski:
Nema rata.

Romola:
Još malo.

Nižinski:
Hladno je.

Romola:
Ugrejaću te.

Nižinski:
I našima je hladno.

Romola:
Jeste.

Nižinski:
Ko njih greje?

Romola:
Niko.

Nižinski:
Zašto?

Romola:
Zato što je rat.

Nižinski:
Rekla si mi...

Romola:
Još malo mili.

Nižinski:
Još malo.

Vojnik:
Germanjci? Germanjci? Germanjci?!

Romola:
Ne pucajte! Ne pucajte! Ne pucajte!

Vojnik:
Naci?! Naci?! Naci?!

Romola:
Ne pucajte!

Vojnik:
Vi Germanjci?!

Nižinski:
Uspakoj se, durak!

Vojnik:
Vi Rusi?

Romola:
Da, da, da.

Vojnik:
Kak vi prijehali sjuda?

Romola:
Bežali.

Vojnik:
Zarobljenici?

Romola:
Da, da, da.

Vojnik:
Eta strano, eta strano...

Romola:
Moj muž je umetnik.

I vojnik:
Ne bojte se majčice.

Romola:
Ostavite Vaslava Fomiča na miru.

I vojnik:
Ne bojte se majčice.

Romola:
Može da se uzbudi, da se unervozi, uplaši.

II vojnik:
Ne bojte se. Neka radi šta mu volja.

I vojnik:
Rekli smo mu da se ne boji topova. Naši pucaju! Slave!

II vojnik:
Rat je gotov.

I vojnik:
Gotov majčice!

II vojnik:
Čuvamo ga mi.

I vojnik:
Mi sviramo, a on igra.

Nižinski:
Igram mila.

I vojnik:
Dobar je čika Vaslav. Ume da se raduje.

Nižinski:
Ja igram mila.

Romola:
Igraj mili, igraj.

II vojnik:
Gde li je to samo naučio tako da igra čika Vaslav Fomič.

Romola:
E, deco moja...

I vojnik:
Dobar je čika Vaslav. Ume da se raduje.

Nižinski:
Bog je opet sa nama, mila.

Oficir:
Naša je želja da se Vaslav Fomič vrati u Sovjetski Savez.

Romola:
Veoma sam vam zahvalna, ali ja želim da odemo u Englesku.

Oficir:
Zašto baš tamo?

Romola:
Moj muž od 1911. nije bio u Rusiji. On u Rusiji nema više nikoga.

Oficir:
Sovjetski narod zna za Vaslava Fomiča.

Romola:
Ono malo naših prijatelja, koji su preživeli, žive u Engleskoj.

Oficir:
Tamara Karsavina?

Romola:
I ona?

Oficir:
U Engleskoj postoji fond za lečenje Vaslava Fomiča?

Romola:
Otkuda znate?

Oficir:
Znam.

Romola:
To je razlog više.

Oficir:
Naši sovjetski lekari, nisu ništa lošiji.

Romola:
Naravno. Tamo su i naše ćerke.

Oficir:
Vaš zet...

Romola:
Kirin muž?

Oficir:
Da. Da li ste znali da je on bio poslednji ljubavnik Sergeja Pavloviča Djagiljeva, neposredno pred smrt Djagiljeva. Imao je tada tek šesnaest godina.

Romola:
Znam.

Oficir:
Mislio sam da ne znate.

Romola:
Zašto se trudite da mi pokažete kako sve znate?

Oficir:
Mislio sam da ne znate.

Romola:
Shvatam da ste izuzetno informisani.

Oficir:
Takav nam je posao.

Romola:
Molim vas pomozite nam da odemo u Englesku.

Oficir:
Vidim da mu prija društvo naših vojnika.

Romola:
Prija mu.

Oficir:
Verujem da bi i on voleo da se vrati u Rusiju. Sigurno želi to.

Romola:
On već odavno ne želi ništa.

Oficir:
Ko zna?

Romola:
Ja znam gospodine. Moj muž ništa više ne želi. Deset je godina rastao, deset godina učio, deset godina igrao i već trideset godina pada, gospodine.

Oficir:
Žao mi je da se ne razumemo.

Romola:
I meni, verujte.

Oficir:
Sa svoje pozicije, moram da konstatujem da Vaslav Fomič pripada sovjetskom narodu.

Romola:
Nekada je pripadao celom svetu, sada pripada samo meni.

Oficir:
Drugarice Nižinski, vi ste hrabra žena.

Romola:
Hvala vam gospodine.

Oficir:
Mada znam da ću imati neprijatnosti, ipak ću vam omogućiti prelazak u britansku okupacionu zonu.

Romola:
Hvala vam gospodine.

Oficir:
Izuzetno hrabra žena.

Romola:
Bog neka vas čuva.

Nižinski:
Mamuša?

Romola:
Ja sam mili.

Nižinski:
Mamuša?

Romola:
U Parizu je.

Nižinski:
Doći će?

Romola:
Neće mili.

Nižinski:
Zašto?

Romola:
Stara je.

Nižinski:
Stara...

Romola:
Jeste mili. Hoćeš čaja?

Nižinski:
Neće umreti?

Romola:
Neće.

Nižinski:
Mamuša je dobra.

Romola:
Mamuša je najbolja.

Nižinski:
I ti si mamuša.

Romola:
Jesam mili, Kiri i Tamari.

Nižinski:
I meni?

Romola:
I tebi, mili.

Nižinski:
Moja mamuša.

Romola:
Tvoja.

Nižinski:
Mamuša je stara.

Romola:
Jeste.

Nižinski:
Mamuša plače.

Romola:
Kada je tužna.

Nižinski:
Ne plače zbog mene?

Romola:
Ti si njen dobar.

Nižinski:
Dobar.

Romola:
Kakva magla. Hoćeš li malo čaja, mili?

Nižinski:
Hvala ti mamuša, hvala.

Nižinski prilazi Nižinskom. Zlato ogreje scenu.

Ruku pod ruku, Nižinski odlaze.

Corps de ballet igra, dok oni odlaze.

Muziku ne čuju. Ta muzika ne postoji u njima, ali oni postoje u njoj.

Postoje oni.

Oni u muzici,

emociji,

u pokretu, iznad svega.

Oni NIŽINSKI.

U mome vremenu...
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